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TM

A L L  P U R P O S E  V I N Y L  G A R D E N  S H E D S

Ow ner’ s

M anu al

      OW NER’ S M A NUA L /  
I n s t r u c t i o n s  f o r  A s s e mb l y  ‘ 8  Ft StoreA ll’
Size 8 Ft x  6 Ft /  2 . 4  m x  1 . 6  m ( A pprox . )
V e r :  2 . 0  

EN

      M A NUEL D’ INSTRUCTION/  
I n s t r u c t i o n s  p o u r  l ' A s s e mb l a g e  ‘ 8  Pieds StoreA ll’
Dimension 8 Pieds x  6 Pieds /  2 . 4  M ètre x  1 . 6  M ètre ( A pprox . )
V e r :  2 . 0  

FR

      Benu tzerh andb u ch  /
M o n t a g e a n l e i t u n g ‘ 8  Ft StoreA ll’
Größ e:  8 Ft x  6 Ft /  2 . 4  m x  1 . 6  m ( Ca. )
V e r :  2 . 0  

DE

      M A NUA L DE USO /
I n s t r u c c i o n e s  d e  mo n t a j e  ‘ 8  Pies StoreA ll’
Tamañ o 8 Pies x  6 Pies /  2 . 4  M etros x  1 . 6  M etros ( A prox . )
V e r :  2 . 0  

ES

      M A NUA L DO PROPRIETA RIO/  
I n t r u ç õ e s  d e  mo n t a g e m. ‘ 8  pés StoreA ll’
Tamanh o 8 pés x  6 pés /  2 . 4  M etro x  1 . 6  M etro ( A prox . )
V e r :  2 . 0  

PT

      Geb ru iksaanw ij zing v oor eigenaar/  
I n s t r u c t i e s  v o o r  b o u w  ‘ 8 Voet StoreA ll’
M aat 8  v oet x  6  v oet /  2 . 4  M eter x  1 . 6  M eter ( Ongev eer)
V e r s i e :  2 . 0  

NL

      Příručka uživatele  
Návod k montáži ‘ 8  Stopy  StoreA ll’
Velikost 8  Stopy  x  6  Stopy  /  2 . 4  M etr x  1 . 6  M etr Přibližn
V e r z e  :  2 . 0  

CS

      N D PRE ATELA 
Návod na zloženie ‘ 8  Stopa StoreA ll’

elkos  Stopa  Stopa   m   m približne
P o z r i :  2 . 0  

SK

      PR R N K A LASTN KA 
Navodila za montažo  evljev StoreAll

elikost evljev  evljev   Metrov   Metrov Približno
R a z l :  2 . 0  

SL

      azdinski Priručnik 
I n s t r u k c i j e  z a  s k u p š t i n e  ‘ 8  Stopalo StoreA ll’

eličina Stopalo   Stopalo   Metar   Metar Približno
V e r :  2 . 0  

HR

      EL AS N L  K K NY   
Ú t mu t a t ó  a z  ö s s z e s z e r e l é s h e z  ‘ 8  Láb  StoreA ll’
8 Láb  x  6 Láb  /  2 . 4  M éter x  1 . 6  M éter ozzávetőlegesen
V e r z i ó :  2 . 0

HU

      Ä GA RENS M A NUA L/  
M o n t e r i n g s i n s t r u k t i o n e r  f ö r  ‘ 8  Fot StoreA ll’
Storlek 8  f ot x  6  f ot /  2 . 4  m x  1 . 6  m ( Ungef ä r)
V e r s i o n :  2 . 0  

SV

      M A NUA LE DEL PROPRIETA RIO /  
I s t r u z i o n i  p e r  l ’a s s e mb l a g g i o  ‘ 8  Piedi StoreA ll’
Dimensione 8  Piedi x  6  Piedi /  2 . 4 M etri x  1 . 6 M etri ( Circa)
V e r s i o n e  2 . 0

IT

      P DR C N K YTK N KA 
nstrukcja montażu ‘ 8  Stopy  StoreA ll’

W y miary  8 Stopy  x  6 Stopy  /  2 . 4  M etr x  1 . 6  M etr  przybliżeniu
W e r s j a :  2 . 0

PL

      MAN AL DE T L ARE 
nstruc iuni de asamblare ‘ 8  Picioare StoreA ll’

M rime Picioare  Picioare   Metri   Metri ( A prox . )
V e r :  2 . 0  

RO

        П   
нструкции за сглобяване  ута StoreAll
а мер  ута   ута   етра   етра риб и ите но

Версия  2.  

BG

      K LLAN M K LA   
ontaj Talimatlar  ‘ 8  Fit StoreA ll’

8 Fit x  6 Fit /  2 . 4 m x  1 . 6 m Yakla ık olarak
S ü r ü m:  2 . 0  

TR

VINYL GARDEN SHED

 M odel #  3 0 1 1 5- 3

L

L
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DE

EN

FR
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PT

     Building Dimensions  :
Approximate 

Size
Storage Exterior Dimension Interior Dimension 

8  Ft x 6 Ft 3 9   Sq. Ft 2 3 8  1/4 Cu.Ft

Roof Edge to EdgeBase Dimension Door Opening

2.4 m x 1.6 m 3 . 6 Sq.m 6.8 Cu.m

Width 
Depth 
Height 

inch  cm inch  cm inch  cm inch  cm
Wall to WallArea Volume

Dimensions du bâtiment  :
        Taille 
approximative

Stockage Dimension extérieure Dimension intérieure 

8  Pieds x 
6 Pieds

3 9  Carré 
pieds 

2 3 8  1/4 Pieds 
cube

Toit de bord au bordDimension de base
Ouverture de 
       porte

2.4 Mètre x 
1.6 Mètre

3 . 6 Mètre 
carré  

6.8 Mètre 
cube

Largeur

Profondeur
Hauteur 

pouce  cm  cm cm  cm
Mur à murSecteur Volume

pouce pouce pouce

 Geb ä u de  A b messu ng:
Ungef ä h re 

Größ e
Innen A b messu ng 

8  Ft x 6 Ft 3 9  Sq. Ft 2 3 8  1/4 Cu.Ft

Dach  Kante b is KanteFu ndament A b messu ng Türöf f nu ng

2.4 m x 1.6 m 3 . 6 Sq.m 6.8 Cu.m

Breite
Tief e
Höh e

inch  cm inch  cm inch  cm inch  cm
(  v on W and zu  W and )

A u ß en A b messu ngSpeicher
Bereich Volumen

Dimensión interior 

8  Pies x 6Pies  3 9  Pies 
cuadrados  

2 3 8  1/4 Pies 
Cúbicos 

2.4 Metros x 
1.6 Metros

3 . 6 Metros 
cuadrados   

6.8 Metros 
Cúbicos 

 cm  cm  cm  cm
pared a pared Área Volume

El Tamaño a
proximado 

Área de almacenaje 
Dimensión de la base Borde de la azotea al borde 

Abertura de la 
puerta 

Anchura 
Profundidad
Altura

Pulgada Pulgada Pulgada Pulgada

Dimensión exterior 

 Dimensiones del edificio: 

   Área de Construção:
 Dimensão 
aproximada

Área de Arrumação Dimensão Exterior Dimensão Interior 

8 pés x 
6 pés

3 9  Pies
 quadrado 

2 3 8  1/4 Pies 
cúbico

Amplitude do TelhadoDimensão da base
Abertura da Porta 

2.4 Metro  x 
1.6 Metro 

3 . 6 Metro
quadrado

6.8 Metro
cúbico

Comprimento
Profundidade
Altura

Polegada Polegada Polegada Polegada
(Parede a Parede)Área Volume

centímetro centímetro centímetro centímetro

        S c h n e e l a s t  ma x .  g e t e s t e t .  2 0 l b s  /s q . F o o t  ( g e m.  S t a n d a r d  I P )  / 0 . 5 k N /m2  [ T U V  B e l a s t u n g  g e t e s t e t ]
                     “ W i r  e mp f e h l e n  l i e g e n d e n  S c h n e e  n a c h  j e d e m S c h n e e f a l l  v o m D a c h  a b z u r ä u me n . ”
                      E i n e  S c h n e e t i e f e  v o n  me h r  a l s  10 c m k a n n  g e f ä h r l i c h  w e r d e n !

S n o w  l o a d  t e s t e d  ma x .  2 0 l b s  / s q . f o o t  ( A s  p e r  I P  S t a n d a r d )  / 0 . 5 k N /m2  [ T U V  L o a d  t e s t e d ] .
“ W e  r e c o mme n d  t o  c l e a r  s n o w  f r o m t h e  R o o f  t o p  a f t e r  e a c h  S n o w f a l l . ”

A  s n o w  d e p t h  o f  mo r e  t h a n  10 c m c a n  b e c o me  h a z a r d o u s !

C h a r g e  d e  n e i g e  t e s t é  ma x .  2 0 l b s  / C a r r é  p i e d s ( c o n f o r mé me n t  à  l a  n o r me  I P )  / 
0 . 5 k N /M è t r e  c a r r é  [ T e s t é  s o u s  c h a r g e  T U V ] .

“ N o u s  r e c o mma n d o n s  d ’e n l e v e r  l a  n e i g e  d u  T o i t  a p r è s  c h a q u e  E n n e i g e me n t . ”
U n e  é p a i s s e u r  d e  n e i g e  d e  p l u s  d e  10 c m p e u t  d e v e n i r  d a n g e r e u x !

C a r g a  d e  n i e v e  p r o b a d o  ma x .  2 0 l b s  / P i e s  c u a d r a d o s  ( s e g ú n  e l  e s t á n d a r  d e  I P ) / 
 0 . 5 k N /M e t r o s  c u a d r a d o s   [ P r u e b a  d e  c a r g a  d e  T U V ] .

“ S e  r e c o mi e n d a  l i mp i a r  l a  n i e v e  d e  l a  a z o t e a  d e s p u é s  d e  c a  d a  n e v a d a . ”
U n a  p r o f u n d i d a d  d e  n i e v e  d e  má s  d e  10 c m p u e d e  l l e g a r  a  s e r  p e l i g r o s a !

C a r g a  d e  n e v e  t e s t a d o  ma x .  2 0 l b s  / P i e s  q u a d r a d o  ( c o n f o r me  p a d r ã o  I P )  / 
0 . 5 k N /M e t r o  q u a d r a d o  [  C a r g a  d e T U V  t e s t a d o ] .

“ R e c o me n d a mo s  l i mp a r  a  n e v e  d o  t o p o  d o  t e l h a d o  a p ó s  c a d a  q u e d a  d e  n e v e . ”
U ma  p r o f u n d i d a d e  d e  n e v e  d e  ma i s  d e  10 c m p o d e  t o r n a r - s e  p e r i g o s a !

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7
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7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5



2

NL
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SK

SL

 Gebouw afmeting:
Benadering

Maat
Opslag Buitenkant afmeting Binnenkant afmeting

8 Voet x 6 Voet 3 9  Vierkante 
voet

2 3 8  1/4 
Kubieke voet                   

Dakrand tot randBasis afmeting Deur opening

2.4 m x 1.6 m 3 . 6 Vierkante 
meter

6.8 Kubieke 
meter                   

Wijdte
Diepte 
Hoogte

inch  cm inch  cm inch  cm inch  cm
Muur tot muurGebied Volume

 udova rozm r

Přibližné rozm ry nitřní rozm r

8 Stopy x 6 Stopy 3 9  
t ere n  topy

2 3 8  1/4 
Krychlový Stopy

Na okraj střechy edgeákladní rozm r tevírání dveří

2.4 Metr x 1.6 Metr 3 . 6 t ere n  
metr 

6.8 Krychlový
Metr

ířka
Hlou b ka  
Vý š ka

inch  cm inch  cm inch  cm inch  cm
zdi ke zdi

n jší rozm rSkladování
Ploch a Ob j em

 Stav eb né rozmer

Približné ve kosti
Interiér rozmer 

8 Stopa x 
6 Stopa

3 9  Stopa
 štvorcový 

2 3 8  1/4 Stopa 
kubický 

Streš né okraj a k okraj uBase rozmer tvorenie dverí

2.4 m x 1.6 m 3 . 6 Meter
 štvorcový  

6.8 Meter
 kubický 

írka
bka

Vý š ka

 cm i n ch  cm i n ch  cm i n ch  cm
di k m ru

onkajší rozmer

i n ch

Sklad 
Priestor Ob j em

      idanje obseg

približno velikost
notranj i ob seg 

 e lje  x 
 e lje

3 9  Kvadratnih 
e lje  

2 3 8  1/4 ubi ni
e lje

streh a rob  v  robosnov a ob seg v rata predrtina

2.4 Metrov x 
1.6 Metrov

3 . 6 Kvadratnih
Metrov

6.8 ubi ni
Metrov

š irina
glob ina
v iš ina

 cm co l a  cm co l a  cm co l a  cm
ob dati ob zidati

zu nanj i ob seg 

co l a

Skladiščenje
bmočje Prostornina

S n e e u w  b e l a s t i n g  g e t e s t  ma x .  2 0 l b s  / V i e r k a n t e  v o e t  ( v o l g e n s  h e t  s t a n d a a r d  I P - )  /
 0 . 5 k N /V i e r k a n t e  me t e r  [ T U V  L o a d  g e t e s t ] .

“ W e  r a d e n  a a n  s n e e u w  u i t  h e t  d a k  t e  v e r w i j d e r e n  n a  e l k e  s n e e u w v a l . ”
E e n  s n e e u w d i e p t e  v a n  me e r  d a n  10  c m k a n  g e v a a r l i j k  w o r d e n !

Zkouška zat žen  sn hu max. 2 lbs  tverečn  Stopy (podle normy P)  
.5 kN tverečn  metr T V Test zat žen .

Doporučujeme odstranit sn h ze st ešn ho krytu po každém sn žen .
ožná hloubka sn hu v tš  než 1  cm m že být nebezpečná

Testovanie zaťaženia snehu max. 2 lbs  Stopa štvorcový (podľa P štandardu) 
 .5 kN eter štvorcový Skúšaný zaťaženie T V .

dporúčame odstrániť sneh zo strechy po každej snehu. 
Z h bky snehu v čšej ako 1  cm sa môže stať nebezpečné

Snow obremenitev testiran max. 2 lbs  vadratnih evljev (po standardu P)  
0 . 5 k N /K v a d r a t n i h  M e t r o v  [ T U V  o b r e me n i t e v  p r e i z k u š e n ] .

Priporočamo, da počistite sneg z vrha strehe po vsakem sneženju.
Z globino snega več kot 1  cm lahko postane nevarno
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     grada dimenzija
Približno odre ena
          mj era      

Interij er dimenzij a

8 Stopalo x 
6 Stopalo

39 et orni
Stopalo 

2 3 8  1/4 Kubni
Stopalo

 Krov  ru b  to ru b  Temelj iti dimenzij aPodručje Sv ezak 
Skladiš tenj e 

Vrata Open

2.4 Metar x 
1.6 Metar

3 . 6 et orni
Metar 

6.8 Kubni
Metar

 š irina 
du b ina 
v isina 

inch  cm inch  cm inch  cm inch  cm
idni to zidni

Vanj ski dimenzij a

 pítési dimenzi   
ozzávetőleges 

mérete  
A belső dimenzi  

8 Láb x 6 Láb 39 Négyzet
Láb 

2 3 8  1/4 Köb 
Láb

Tető élétől élAlap dimenzi   Ajt nyitás  

2.4 Méter x 
1.6 Méter

3 . 6 Négyzet
méter 

6.8 Köbméter
Szélesség
Oldalmagasság
M agasság

H ü ve l yk  cm H ü ve l yk  cm H ü ve l yk  cm H ü ve l yk  cm
A  f al és a f al

K lső méret  Tárolás
Terület M enny iség

  By ggnadsdimensioner:  

Ungef ä rlig storlek  
Inre dimensioner 

8 fot x 6 fot 3 9  kvadrat fot   2 3 8  1/4 kubik 
fot

Tak kant till kant Basdimensioner Dörröppning

2.4 m x 1.6 m 3.6 
kvadratmeter

6.8 kubik
meter

Bredd
Dj u p 
Höj d

 cm T u m  cm T u m  cm T u m  cm
Vä gg till v ä gg

Yttre dimensioner

T u m

Lager 
A rea Voly m 

 Dimensioni di Costru zione:
   Dimensione
approssimativ a   

Dimensioni Interne

8 Piedi x 
6 Piedi

3 9  Piedi
Quadrati

2 3 8  1/4 Piedi
Cubici

Sof f itto da Lato a LatoDimensione della Base A pertu ra della Porta

2.4 Metri x 
1.6 Metri

3 . 6 Metri
Quadrati 

6.8 Metri
Cubici

A mpiezza
Prof ondità  
A ltezza

Centimetri Centimetri Centimetri Inches Centimetri
Da M u ro a M u ro

Dimensione EsternaDeposito
A rea Volu me

InchesInchesInches

Testirano opterećenje max.2 lbs  etvornih Stopalo (prema P standardu)  
.5 kN etvornih etar T V spitivanje opterećenja .

Preporučujemo čišćenje snijega s vrha krova nakon svakog snijega.
Nema dubine snijega veće od 1  cm može biti opasna

A  t e r h e l é s  ma x .  2 0 l b s  / N é g y z e t  L á b  ( I P - s z a b v á n y  s z e r i n t )  / 
0 . 5 k N /N é g y z e t  mé t e r  [ T Ü V  t e r h e l é s  t e s z t e l t ] .

Javasoljuk, hogy minden hóesést k vet en tiszt tsa meg a havat a tet t l.
A  10  c m- n é l  h o s s z a b b  h ó v a s t a g s á g  v e s z é l y e s s é  v á l h a t !

S n o w  l a s t  t e s t a s  ma x .  2 0 l b s  / k v a d r a t  f o t  ( e n l i g t  I P - s t a n d a r d )  / 
0 . 5 k N /k v a d r a t me t e r  [ T U V  b e l a s t n i n g  t e s t a d e ] .

“ V i  r e k o mme n d e r a r  a t t  k l a r a  s n ö  f r å n  t a k e t  e f t e r  v a r j e  s n ö f a l l . ”
E t t  s n ö d j u p  p å  me r  ä n  10  c m k a n  b l i  f a r l i g t !

S n o w  c a r i c o  t e s t a t o  ma x .  2 0 l b s  / P i e d i  Q u a d r a t i  ( c o me  p e r  I P  s t a n d a r d )  / 
0 . 5 k N /M e t r i  Q u a d r a t i  [ T e s t  d i  c a r i c o  d i  T U V ] .

“ W e  c o n s i g l i a mo  d i  e l i mi n a r e  l a  n e v e  d a l l a  t e t t o  d e l  t e t t o  d o p o  o g n i  n e v i c a t a . ”
U n a  p r o f o n d i t à  d i  n e v e  d i  o l t r e  10  c m p u ò  d i v e n t a r e  p e r i c o l o s a !

3
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 Wymiary budowlane:
Przybliżone 

w y miary
Magazynowa ymiary ze nętrzne ymiary e nętrzne

8  S t o p y  x  6 
S t o p y

3 9  S t o p y  
k w a d r a t o w y  

2 3 8  1/4 S t o p y
sześcienny

 Dachu od kra ędzi do kra ędziymiary fundament Otw ieranie drzw i

2 . 4 M e t r  x  
1. 6 M e t r

3 . 6 M e t r  
k w a d r a t o w y

6.8 M e t r  
sześcienny

Szeroko
ęboko
ysoko

Cal  cm inch  cm inch  cm inch  cm
od ciany do cianyPowierzchnia Kubatura

   Cladirea dimensiu ni
Dimensiu nea 
aprox imativ a  

Dimensiu nea interne 

 8 Picioare x 6 
Picioare

39 Picio-
are p tra i

2 3 8  1/4 Picioare
cubi

A coperisu l marginea la margineaBaza dimensiu ni desch iderea u sii  

2.4 Metri x 
1.6 Metri

3 . 6 M e t r i  
p tra i 6.8 Metri cubi

Latimea
A dancimea
Inaltimea 

 cm i n ch  cm i n ch  cm i n ch  cm
perete in perete

Dimensiu nea ex terioara  Depozitarea
Suprafa a Volu mu l

i n ch

    радата и мерение
риентировачна 

ра мер 

инистърът на 
вътре ните
 и мерение

 ута x  ута 3 9  вадратни 
ута

2 3 8  1/4 убични
 ута

Покрив кра  до краа а и мерение

ратата отваряне  

2.4 етра x 
1.  етра

3 . 6 вадратни
етра 

6.8 убични
етра

ирина
ъ бочина
исочина

нча Сантиметра
тената на стената

ън но и мерениеъхранение
П о бем

нча Сантиметра нча Сантиметра нча Сантиметра

 n aat boyutu  
Tah mini 

b y kl   
Iç b oy u tu

8 Fit x 6 Fit 39 Metre Fit 2 3 8  1/4 Kübik 
Fit

  sertli i için hareketeTemel b oy u tu ndaki  Kapı açılması  

2.4 m x 1.6 m 3 . 6 Metrekare
6.8 Kübik 

metre

eni lik
Derinlik 

Y kseklik

Santimetre I n ç I n ç Santimetre I n ç Santimetre
 Du v ardan du v ara 

Dı  boyutlar

I n ç

Depo
A lan Hacim

Santimetre

естване на тежестта на снемане макс. 2 lbs  вадратни ута (според P Стандарт)  
.5 kN вадратни етра ествано натоварване на T V .

След всеки снеговалеж препоръчваме да изчистите снега от покрива на покрива.
Дълбочина на снега повече от 1  см може да стане опасна

Saat y k  test max. 2 lbs  etre it ( P Standard na g re)  
0 . 5 k N /M e t r e k a r e  [ T U V  Y ü k ü  t e s t  e d i l d i ] .

er ar ya  sonras nda at  stten kar temizlemenizi neririz.
ar derinli i 1  cm den fazla tehlikeli olabilir

bciążenia śniegiem testowałem max.2 lbs  Stopy kwadratowy(jak na P Standard) 
 .5 kN etr kwadratowy Testowane obciążenie T V .

Zalecamy wyczyszczenie śniegu z dachu dachu po każdym śniegu.
ożliwość śniegu powyżej 1  cm może stać się niebezpieczna

ezultatea de nc rcare maxim  testat . 2 lbs  Picioare p tra i (conform standardului P)  
.5 kN etri p tra i T V de sarcin  testat .

V  recomand m s  elimina i z pada din partea superioar  a acoperi ului dup  fiecare z pad .
 ad ncime de z pad  mai mare de 1  cm poate deveni periculoas

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5

9 4 1/4 2 3 9 . 7
63  1/4 160 . 7

9 6 5/8 2 45. 4
66 1/8 168
8 7  3 /4 2 2 2 . 7

9 2  1/4 2 3 4. 3
61 1/8 155. 3

60  5/8 154

7 1 1/2 18 1. 57 3 18 5. 5



Tools You ill NeedEN
1.  C o r d l e s s  D r i l l  -  P h i l i p s  H e a d
2 .  S c r e w d r i v e r  -  P h i l i p s  H e a d
3 .  C a r p e n t e r s  S q u a r e
4.  8 ’ S t e p  L a d d e r
5.  L e v e l  -  3 f t .

6.  T a p e  M e a s u r e
7 .  H a n d  G l o v e s
8 .  W a t e r p r o o f  C l e a r  S i l i c o n
9 .  H a mme r  o r  R u b b e r  ma l l e t

Ou tils dont v ou s au rez b esoinFR
1.  P e r c e u s e  s a n s  f i l  –  T ê t e  P h i l i p s
2 .  T o u r n e v i s  -  T ê t e  P h i l i p s
3 .  É q u e r r e  d u  M e n u i s i e r
4.  E s c a b e a u  8 '
5.  N i v e a u  -  3 f t .

6.  R u b a n  à  me s u r e r
7 .  G a n t s
8 .  S i l i c o n e  n e u t r e  é t a n c h e
9 .  M a r t e a u  o u  ma i l l e t             
    c a o u t c h o u c

Benötigte W erkzeu geDE
1.  A k k u - B o h r s c h r a u b e r  -  K r e u z s c h l i t z b i t
2 .  K r e u z s c h l i t z - S c h r a u b e n z i e h e r
3 .  W i n k e l ma ß
4.  8 ’ L e i t e r
5.  W a s s e r w a a g e  –  1 m

6.  M a ß b a n d
7 .  H a n d s c h u h e
8 .  W a s s e r d i c h t e s  k l a r e s  S i l i k o n
9 . H a mme r  o d e r  G u mmi h a mme r

Eq u ipar con h erramienta Usted NecesitaráES
1.  T a l a d r o  i n a l á mb r i c o  -  c a b e z a  P h i l i p s
2 .  D e s t o r n i l l a d o r  -  c a b e z a  P h i l i p s
3 .  C a r p i n t e r o s  P l a z a
4.  E s c a l e r a  d e  8  '
5.  N i v e l a n  -  3 f t .

6.  C i n t a  mé t r i c a
7 .  G u a n t e s  d e  l a  ma n o
8 .  S i l i c i o  t r a n s p a r e n t e  a  p r u e b a  
    d e  a g u a
9 .  M a r t i l l o  o  ma z o  d e  g o ma  

Ferramentas q u e irá precisarPT
1.  C o r d l e s s  B e r b e q u i m
2 .  C h a v e  d e  f e n d a  –  c a b e ç a  e s t r e l a
3 .  E s q u a d r o  d e  c a r p i n t e i r o
4.  E s c a d o t e  8 ”
5.  3 f t .  N í v e l

6.  F i t a  M é t r i c a
7 .  L u v a s
8 .  S i l i c o n e  T r a n s p a r e n t e  I mp e r me á v e l
9 .  ma r t e l o  o u  ma l h o  d e  b o r r a c h a

Gereedsch appen die u  nodig zu lt h eb b enNL
1.  S n o e r l o z e  b o o r ma c h i n e  me t  g e k r u i s t e  k o p
2 .  S n o e r l o z e  s c h r o e v e n d r a a i e r  me t  g e k r u i s t e  k o p
3 .  W i n k e l h a a k
4.  L a d d e r  me t  a c h t  t r e d e n
5.  W a t e r p a s

6.  M e e t l i n t
7 .  H a n d s c h o e n e n
8 .  W a t e r d i c h t  C l e a r  S i l i c o n e
9 .  H a me r  o f  r u b b e r e n  h a me r

udete potřebovat toto nářadíCS
1. Bezdrátová vrtačka  Philips
2 .  V r t á k  -  P h i l i p s
3. Tesa ské nám st
4. mi stup ový žeb k
5.  V o d o v á h a  -  3 f t .

6.  S v i n o v a c í  me t r
7 .  R u k a v i c e
. Vodot sný čistý silikon
. ladivo nebo kaučuk

 Nástroje, ktoré budete potrebovaSK
1. Bezdrôtovú vŕtačku  Philips ead
2 .  Š r a u b o v á k  –  P h i l i p s  H e a d
3 .  S t o l á r s k y  me t e r
4.  8 ’ R e b r í k
5.  Z d v i h á k  –  3  s t o p y .

6.  M e t e r
7 .  R u k a v i c e
. Vodotesný čistý silikón
. ladivo alebo gumená palička

Orodj e,  ki ga b oste potreb ov aliSL
1. Brezžična vrtalna  glava Philip
2. Vijačnik glava Philip
3 .  M i z a r s k i  k v a d r a t
4. 243 ,4 mm dvokraka lestev
5. Nivelirka  , 1 m

6.  M e r i l n i  t r a k
7 .  R o k a v i c e
8 .  V o d o o d p o r n i  C l e a r  S i l i c o n e
. ladivo za kladivo ali kavčuk

Alati, Trebat e amHR
1. Bežični Svrdlo  Philips Voditelj
2. Vijak Vozač  Philips Voditelj
3. Drvodjelac etverokut
4.  8 ’ K o r a k  L j e s t v e
5.  R a z i n a  –  3  s t o p l o .

6.  T r a k a  D i v i z o r
. učni ukavice

8 .  V o d o n e p r o p u s n i  b i s t r i  s i l i k o n
. ekić ili gumeni čekić

A  szükséges szerszámokHU
1. Vezeték nélk li fúró  csillagfej  
2. savarhúzó  csillagfej
3 .  Á c s d e r é k s z ö g
4.  8 - f o k ú  l é t r a
5. V zszintmér .

. ér szalag

. eszty k

. V zálló, tiszta szilikon
9 .  H a mme r  v a g y  g u mi  s i s a k

Verkty g du  kommer att b eh öv aSV
1.  S l a d d l ö s  b o r r ma s k i n  -  P h i l i p s  b o r r
2 .  S k r u v me j s e l  -  k r y s s h u v u d
3 .  V i n k e l h a k e
4.  8 - f o t s  s t e g e
5.  v a t t e n må t t  -  3 f o t .

6.  M å t t b a n d
7 .  V e r k t y g s h a n d s k a r
8 .  V a t t e n t ä t  K l a r  S i l i k o n
9 .  H a mme r  e l l e r  G u mmi h a mma r e

Gli A ttrezzi di cu i A v rai BisognoIT
1.  T r a p a n o  s e n z a  f i l i  –  P u n t a  a  s t e l l a
2 .  C a c c i a v i t e  –  P u n t a  a  s t e l l a
3 .  S q u a d r a  me t a l l i c a
4.  S c a l a  a d  8  p i o l i
5.  L i v e l l o  –  3  p i e d i

6.  M e t r o  a  N a s t r o
7 .  G u a n t i
8 .  S i l i c o n e  t r a s p a r e n t e  
     i mp e r me a b i l e
9 .  M a r t e l l o  o  ma r t e l l o  d i  g o mma

Potrzebne narzędziaPL
1. Bezprzewodowa wkrętarka 
     krzyżakowa
2. rubokręt krzyżakowy
3. ątownik stolarski
4.  Drabina składana
5. Poziomica  1,4 cm

. Taśma miernicza

. ękawice ochronne
8 .  W o d o o d p o r n y  p r z e z r o c z y s t y   
    s i l i k o n
. łotek lub młotek gumowy

nstrumentele de care ave i nevoieRO
1  urubelni   cap Philips
2. a in  de g urit  cap Philips
3 .  E c h e r  d e  d u l g h e r i e
4. Scar  cu trepte de  (2 .32 cm)
5.  N i v e l  -  3 f t .

. ulet  de m surat

. nu i de protec ie
8 .  S i l i c o n  t r a n s p a r e n t  i mp e r me a b i l
9 .  C i o c a n  s a u  c i o c a n  d i n  c a u c i u c

нструменти, които е ви трябватBG
1. езжична борма ина  с глава Philips
2. твертка  с глава Philips
3. рав ъгъл
4. Стълба  2  см ( )
5. Нивелир  1 м (3ft).

. улетка

. ъкавици

. Водоусто чив ясен 
силикон
. ук или гумен чук

htiyaç duyaca ınız aletlerTR
1. ablosuz atkap  Philips Ba l k
2. Tornavida Philips Ba l k
3 .  M a r a n g o z  g ö n y e s i
4.  Basamakl  erdiven
5. Seviye  1,5 cm.

6.  M e z u r a
7 .  E l d i v e n
. Su ge irmez effaf Silikon
. eki  veya au uk tokmak

91 32 4 5 6 7 85
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         1. C h e ck a l l  p a r t s p r i o r  t o  i n st a l l a t i o n .
         2.Before starting installation, please refer to Safety & Precautions.
     

EN

         1. V é r i f i e r  t o u t e s l e s p i è ce s a va n t  l ’i n st a l l a t i o n .
         2.Avant de commencer l installation, référez vous svp  Sécurité et Précautions.
FR

         1. P r ü f e n  S i e  a l l e  T e i l e  vo r  d e r  M o n t a g e .
         2 . L e se n  S i e  vo r  d e m A u f b a u  d i e  S i ch e r h e i t sa n w e i su n g e n .
DE

         1. V e r i f i ca  t o d o  d e sp i d e  a n t e s d e  i n st a l a ci ó n .
         2.Antes de comenzar la instalación, consulte Seguridad y Precauciones.
ES

         1. C o n f i r me  t o d a s a s p e ça s a n t e s d a  i n st a l a çã o .
         2.Antes de iniciar a instala o, che ue item Seguran a e uidados .
PT

         1. C o n t r o l e e r  vo o r a f  o f  a l l e  o n d e r d e l e n  a a n w e zi g  zi j n .
         2.Voordat u begint met installeren, verwijzing naar veiligheid voorschriften.
NL

         1.N ž začn te s montáži, zkontrolujte všechny součásti.
         2.P ed montáž  si pros m p ečt te Bezpečnost a bezpečnostn  opat en .
CS

         1.Skontrolujte všetky časti pred inštaláciou.
         2.Skôr ako začnete s inštaláciou, preč tajte si Bezpečnosť a bezpečnostné opatrenia.
SK

         1.Pred montažo preverite vse dele.
         2.Pred začetkom namestitve, glejte VA N ST & VA N STN  P .
SL

         1. P r o vj e r a  svi h  d i j e l o va  p r i j e  i n st a l a ci j e .
         2.Prije nego Vi početite instalacija, molim vas pogledajte Sigurnost i mjere opreza
HR

         1. llen rizzen minden alkatrészt az sszeszerelés megkezdése el tt.
         2.Az sszeszerelés megkezdése el tt kérj k vegye figyelembe a biztonsági utas tásokat.
HU

         1. K o l l a  a l l a  d e l a r  f ö r e  i n st a l l a t i o n e n .
         2.innan man startar installationen ska man l sa igenom s kerhet & f rsiktighets tg rder.
SV

         1. C o n t r o l l a  t u t t e  l e  p a r t i  p r i ma  d e l l ’i n st a l l a zi o n e .
         2.Prima di incominciare con l istallazione, per favore leggi attentamente  punti illustrati nel paragrafo Sicurezza ed  
            I n st a l l a zi o n e .

IT

         1.Sprawdź wszystkie części zanim przystąpisz do montażu.
         2.Przed rozpoczęciem instalacji należy przeczytać rozdział Bezpieczeństwo i środki    
            ostrożności.

PL

         1.Verifica i toate p r ile componente nainte de instalare.
         2. nainte de a ncepe asamblarea, consulta i capitolul. suri de siguran  i protec ie.
RO

         1. роверете всички части преди монтажа.
         2. реди започване на монтажа, моля разгледа те езопасност и ащита.
BG

         1. urulumdan once t m par alar  kontrol ediniz.
         2. ontaja ba lamadan nce l tfen venlik ve nlemler k sm na bak n z.
TR
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        Temel
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CMA1            4

CCQ1            4

CDLA1          1

CDRA1           1

SP1                6

SPAW1           1

FSPA1           2

FPLB1             2

FPRB1            2

R1LW              1

R3LW    1

R1RW     1

R3RW     1

DL              1

DR              1

F10B              2

F11B              2  

F12B              2

F13B              3

VBB01               1

VBB02              2

VBB04              1

VBA02              1 

VBA03           1

VCB01              2 

VCF01              2

VCB03              1

VCB04              1

VCL01              2

VRL09           4

VRL06                  3

VRL07             3

VRF05              1

VRL05                2

VRL08           1

VRL01          2

VRL02             2

VRA06              2

VRL03              4

VRL04              4

VJA01                2

VRA05              1

FDCL                  1

FDCR                  1

FCC                  4

FMC                  4 

CCF                  4

CMF                1 

RJ                  4

VRA19              2

EC                 2

PPG                65

PPGL                  1

PIN                65   

PINL               1

L                  1

R                            1

S1              163

S2                9

S7                16

PW                4
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1 . Set th e Torq u e limit of  y ou r Screw  drill to # 3  or # 4  to ensu re th e Screw s do not strip th e M etal reinf orcements.
2 . It is important th at th ese instru ctions are f ollow ed step b y  step.
3 . Don’ t install u nder w indy  conditions.
4 . A ll parts are clearly  marked and care sh ou ld b e taken to u se th e correct one.
5. If  y ou  are b u ilding th e sh ed against a w all, b u ild it 2 . 5 f t.  aw ay  th en slide it in. ( Only  f or Du ramax  f ou ndation &  W ooden f ou ndation)

EN

1. R é g l e z  l a  l i mi t e  d e  c o u p l e  d e  v o t r e  p e r c e u s e  V i s  à  n  #  3  o  u  n  #  4 p o u r  s ' a s s u r e r  q u e  l e s  v i s  n e  s u p p r i me  p a s  l e s  r e n f o r t s  mé t a l l i q u e s
2 . I l  e s t  i mp o r t a n t  q u e  c e s  i n s t r u c t i o n s  s o i e n t  s u i v i e s  p a s  à  p a s .
3 . N e  p a s  i n s t a l l e r  s o u s  c o n d i t i o n s  d e  v e n t .
4. T o u t e s  l e s  p i è c e s  s o n t  c l a i r e me n t  i d e n t i f i é e s  e t  i l  c o n v i e n t  d e  v e i l l e r  à  u t i l i s e r  l a  b o n n e .
5. S i  v o u s  c o n s t r u i s e z  l e  h a n g a r  c o n t r e  u n  mu r ,  l e  c o n s t r u i r e  à  u n  é c a r t  d e  2 , 5 p i ,  p u i s  l e  g l i s s e r . ( c e c i  n ' e s t  a p p l i c a b l e  p o u r  l a  F o n d a t i o n   
D u r a ma x  F o n d a t i o n  e n  b o i s ) .

FR

1 . Stellen Sie das Dreh moment Ih res A kku sch rau b ers au f  Stu f e 3  oder 4 .  Dies v erh indert ein Ü b erdreh en der Sch rau b en.
2 . Diese A nleitu ng mu ss u nb edingt Sch ritt f ür Sch ritt b ef olgt w erden.
3 . Die M ontage nich t b ei w indigem W etter v orneh men.
4 . A lle Teile sind deu tlich  gekennzeich net u nd es ist darau f  zu  ach ten,  dass die rich tige v erw endet w ird.
5. W enn Sie den Sch u ppen an einer W and b au en,  b au en sie es 2 , 5 Fu ß  w eg,  dann sch ieb en Sie es ein.
( Nu r f ür Du ramax  Fu ndament &  Holzf u ndament)

DE

1. E s t a b l e c e r  e l  l í mi t e  d e  p a r  d e  s u  t a l a d r o  t o r n i l l o  d e  #  3  y  #  4 p a r a  a s e g u r a r  l o s  t o r n i l l o s  n o  t i r a  l o s  r e f u e r z o s  me t á l i c o s .
2 . e s  i mp o r t a n t e  q u e  e s t a s  i n s t r u c c i o n e s  s e  s i g a n  p a s o  a  p a s o .
3 . N o  i n s t a l e  l a s  c o n d i c i o n e s  a b a j o  d e  mu c h o  v i e n t o .
4. T o d o  p o n e  p i e z a s  s o n  ma r c a d o s  c l a r a me n t e  y  c u i d a n  d e b e  s e r  t o ma d o  p a r a  u s a r  e l  o r r i g e  u n o .
5. S i  u s t e d  e s t á  c o n s t r u y e n d o  l a  c u b i e r t a  c o n t r a  u n a  p a r e d ,  c o n s t r u i r l o  2 . 5 p i e s  d e  d i s t a n c i a  y  d e s l í c e l a  h a c i a  d e n t r o .  
( e s t o  s ó l o  e s  a p l i c a b l e  p a r a  l a  F u n d a c i ó n  d e  D u r a ma x  F u n d a c i ó n  ma d e r a ) .

ES

1 . Def ina o limite de Torq u e de su a b roca paraf u so para #  3  ou  #  4  para garantir q u e os paraf u sos nã o tira os ref orços de metal.
2 . É  importante q u e estas instru çõ es sej am segu idas passo a passo.
3 . Nã o instale sob  condiçõ es com f orças v entanosas.
4 . Todas as peças estã o claramente marcadas e dev e- se tomar cu idado para u sar a correta.
5. Se v ocê  está constru indo o galpã o contra u ma parede,  constru a- o a 2 , 5 pés de distâ ncia para entã o encostá- lo na mesma. ( A penas 
para o Du ramax  f u ndaçã o e b ase de madeira)

PT

1. S t e l  d e  T o r q u e  l i mi e t  v a n  u w  S c h r o e f  b o o r ma c h i n e  o p  #  3  e n  #  4 o m d e  s c h r o e v e n  z o r g e n  n i e t  s t r i p  d e  M e t a l  v e r s t e r k i n g e n .
2 . H e t  i s  b e l a n g r i j k  d a t  v o l g e n d e  i n s t r u c t i e s  s t a p  v o o r  s t a p  w o r d e n  g e r e s p e c t e e r d .
3 . N o o i t  d e  s c h u u r  i n s t a l l e r e n  o n d e r  w i n d e r i g e  o ms t a n d i g h e d e n .
4. A l l e  o n d e r d e l e n  z i j n  d u i d e l i j k  g e ma r k e e r d  e n  e r  mo e t  o p  w o r d e n  g e l e t  d a t  d e  j u i s t e  w o r d t  g e b r u i k t .
5. A l s  u  h e t  s c h u u r  t e g e n  mu u r  a a n  h e t  b o u w e n  b e n t , b o u w t  u  ma a r  d e  s c h u u r  o p  7 0 c m a f s t a n d  e n  s c h u i f  d i e  e r  t e g e n  d e  mu u r  a a n . ( A l l e e n  v o o r  
D u r a ma x  f o u n d a t i o n  &  H o u t e n  f o u n d a t i o n )

NL

Nastavte mezní hodnotu točivého momentu vrtacího vrtáku na  nebo  , abyste zajistili, že šrouby neztáhnou kovové v ztuhy
e d ležité aby jste tento návod sledovali krok za krokem

Nemontujte při v trném počasí
šechny díly jsou jasn  označeny a je třeba dbát na správnou funkci

5. Pokud stavíte přístřešek proti zdi,postavte jí cm stranou a poté jí přisu te Pouze pro Durama  založení a dřev né základy

CS

1.Nastavte limit krútiaceho momentu vŕtacieho vrtáka na #3 alebo #4, aby ste zaistili, že skrutky nezaberajú kovové výstuhy.
2.Je nutné dodržiavať tieto inštrukcie krok za krokom.
3.Neinštalujte za veterných podmienok.
4.Všetky časti sú zreteľne označené a treba dbať na to, aby boli použité správne.
5. Ak budujete múru, postavte ju 2,5 stôp. preč, a potom ju zasunúť. (Len pre Duramax založenie a drevené základy)

SK

1



a omejitev vrtilnega momenta vijačnega vijaka nastavite  ali , da zagotovite, da vijaki ne ojačitijo kovinskih ojačitev
2 . Pomemb no j e,  da sledite opisanim nav odilom korak za korakom.

Montaže ne izvijajte, kadar piha močen veter
si deli so jasno označeni in pazite na pravilno uporabo

5. e se gradi skladišče proti steni, ga graditi ,  ft  stran, nato pa ga potisnite v  samo za Durama  temelj in leseno osnovo

SL

1.Postavite granicu zakretnog momenta Vašeg vijčanog bušilica na #3 ili #4 kako biste osigurali da vijci ne skidaju metalna pojačanja.
2.To je važno da ovih instrukcije su slijedili korak po korak.
3 . N e mo j t e  i n s t a l i r a t i  p o d  v j e t r o v i t i m u v j e t i ma .
4.Svi dijelovi su jasno označeni i treba voditi brigu o ispravnom korištenju.
5. A k o  g r a d i t e  p r o l i v e n o  z i d ,  i z g r a d i t e  g a  2 , 5 m.  d a l e k o ,  a  z a t i m g a  g u r n i t e .  ( S a mo  z a  D u r a ma x  z a k l a d e  i  d r v e n i  t e me l j a )

HR

1 . Á llí tsa a csav arh ú zó  ny omatékh atárait  # 3  v agy  # 4 - re,  h ogy  a csav arok ne csav arj ák le a f ém v asalatokat
ontos, hogy az itt következő instrukci kat lépésről lépésre betartsa

Szeles időben ne végezzen összeszerelést
Minden alkatrész egyértelm en megjelölve, és gondoskodni kell a helyes használatár l

5. Ha egy  f észket épí tesz a f alh oz,  épí tsd meg 2 , 5 métert.  táv olí tsa el,  maj d csú sztassa b e.  ( Csak a Du ramax  A lapí tv ány  és a Fa 
A lapí tv ány )

HU

1. S t ä l l  i n  mo me n t s k r u v e n  p å  d i n  s k r u v b o r r  t i l l  # 3  e l l e r  # 4 f ö r  a t t  s ä k e r s t ä l l a  a t t  s k r u v a r n a  i n t e  s l å r  a v  me t a l l f ö r s t ä r k n i n g a r n a .
2 . D e t  ä r  v i k t i g t  a t t  d e s s a  i n s t r u k t i o n e r  f ö l j s  s t e g  f ö r  s t e g .
3 . I n s t a l l e r a  i n t e  n ä r  d e t  ä r  b l å s i g t .
4. A l l a  d e l a r  ä r  t y d l i g t  mä r k t a  o c h  f ö r s i k t i g h e t  b ö r  v i d t a s  f ö r  a t t  a n v ä n d a  r ä t t .
5. O m d u  b y g g e r  e t t  s k j u l  mo t  e n  v ä g g ,  b y g g  d e t  2 , 5 f t .  b o r t  o c h  s k j u t  i n  d e n .  ( E n d a s t  f ö r  D u r a ma x  F o u n d a t i o n  &  W o o d e n  s t i f t e l s e )

SV

1 .  Impostare il limite di coppia della f resa a v ite a # 3  o # 4  per assicu rare ch e le v iti non striscia i rinf orzi metallici
2 . E’  molto importante ch e q u este istru zioni v engano segu ite passo dopo passo.
3 . Non installare in presenza di f orte v ento.
4 . Tu tte le parti sono ch iaramente contrassegnate e occorre prestare attenzione per u tilizzare q u ella corretta.
5. Se si sta costru endo il capannone contro u n mu ro,  costru irlo 2 , 5 f t.  v ia,  poi f arlo scorrere in.  ( Solo per Du ramax  Fou ndation e  
    Fondazione di legno)

IT

1.Zestaw limit momentu obrotowego twój śruby wiercenia do # 3 lub # 4, aby upewnić się, że śruby nie taśmy wzmocnień
2.Bardzo ważne jest, by dokładnie stosować się do niniejszej instrukcji.
3.Nie należy montować w przypadku silnego wiatru.
4.Wszystkie części są wyraźnie oznaczone i należy zachować ostrożność, aby użyć właściwego.
5.Jeśli budujesz szopę przy ścianie, buduj ją 2,5 stopy dalej, a następnie wsuń ją.(Tylko do fundamentu Duramax i drewnianego fundamentu).

PL

Seta i limita de cuplu a burghiului dvs  de șurub la  sau  pentru a v  asigura c  șuruburile nu l rgește arm turile metalice
Este important  respectarea pas cu pas a acestor instruc iuni
Nu instala i dac  v ntul atinge viteze mari
Toate p r ile sunt marcate n mod clar și trebuie s  se in  seama de utilizarea celei corecte

5. Dac  construi i vaporașul pe perete, construi i l la o distan  de ,  ft, apoi glisa i l  Doar pentru funda ia Durama   funda ie 
din lemn)

RO

1. Нагласете границата на въртящия момент на винтовата витла до #3 или #4, за да се уверите, че винтовете не изрязват металните  
подсилвания.
2.Важно е да следвате инструкциите стъпка по стъпка.
3.Да не се монтира при ветровито време.
4.Всички части са ясно маркирани и трябва да се внимава да се използва правилната.
5. Ако сте изграждане на навес срещу стена, изграждане то на 2,5 фута далеч след това го плъзнете инча (Само за Duramax фондация & 
дървени основи)

BG

idaların Metal takviyeleri soymadı ından emin olmak için idalı matkabınızın Moment sınırını  veya  e ayarlayın
Talimatların sırasıyla uygulanması önemlidir
R zgarlı havalarda kurmayınız
T m parçalar açıkça i aretlenmi tir ve do ru olanı kullanmak için özen gösterilmelidir

5. ir duvara kul be bina varsa, o  ft kurmak  uzakta bir biçimde kaydırın  Yalnızca Durama  vakıf ve Ah ap vakıf için

TR

11
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Note : For plywood cut size, refer to page 55.

Note : Pour le contreplaqué dimensions, reportez-vous à la page 55.

Anmerkung : für Schnittgrößen aus Sperrholz, siehe Seite 55.

Pozor : Para contrachapado cortado tamaño, consulte la página 55.

Nota: Para o tamanho de contraplacado corte, consulte a página 55.

Opmerking: Zie pagina 55 voor het knippen van multiplex.

Poznámka: Velikost řezu překližky viz str. .

Poznámka: Pre veľkosti preglejka rezu, viď strana 55.

Opomba: Za velikost vezanega lesa glejte stran 55.

apomena  Za veličinu rezanja šperploča pogledajte stranicu .

Megjegyzés: A rétegelt lemez méretének méretét lásd az 55. oldalon.

Obs! För plywoodskärning, se sidan 55.

Nota: per le dimensioni di taglio del compensato, fare riferimento a pagina 55.

Uwaga: Informacje na temat rozmiaru sklejki można znaleźć na stronie .

Notă: Pentru dimensiunea tăiată a placajului, consultați pagina 55.

Забележка: За размера на шперплата, вижте стр. 55.

Not: Kontrplak kesim boyutu için, bkz. Sayfa 55.

(EN) DuraMax must be installed on a DuraMax Foundation, level wooden platform or a level concrete foundation,that has an outside dimension of  
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(FR) DuraMax doit être installé sur une plate-forme en bois de niveau ou une fondation en béton de niveau, qui a une dimension extérieure de 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(DE) Duramax muss auf einer ebenen Holzplattform oder einem ebenen Betonfundament mit einer Außenabmessung von 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm) installiert werden.
(ES) DuraMax debe instalarse en una plataforma de madera nivelada o una base de hormigón nivelada, que tenga una dimensión exterior de 
       98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(PT) Duramax deve ser instalado em uma base Duramax, plataforma de madeira de nível ou uma base de concreto nivelada,que tem uma dimensão  
        externa de 98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(NL) Duramax moet geïnstalleerd worden op een Duramax foundation, level houten platform of een betonconcentratie, dat heeft een externe dimensie van 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(CS) Duramax musí být instalován na základně Duramax, dřevěnou plošinu nebo rovinnou z kladovou konstrukci, který má vnější rozměr 
       98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(SK) Firma Duramax musí byť inštalovaná na základni Duramax, na drevenej plošine alebo na úrovni betónu,ktorý má vonkajší rozmer 
      98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(S ) urama  mora biti nameščen na temelju urama , ravne lesene ploščadi ali ravne betonske podlage, ki ima zunanjo dimenzijo 
      98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(HR) Duramax mora biti instaliran na temeljima Duramax, drvenoj platformi ili razini konkretnog betona, koji ima vanjsku dimenziju od 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(HU)A Duramax-ot Duramax alapra, szintetikus fapadlóra vagy szintetikus betonra kell telepíteni, amelynek külső mérete 
       98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(SV) Duramax måste installeras på en Duramax-grund, en plan träplattform eller en jämn betongfundament,som har en yttre dimension av 
       98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(IT)  Duramax deve essere installato su una base Duramax, una piattaforma di legno a livello o una base di calcestruzzo a livello, che ha una dimensione  
      esterna di 98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(PL) DuraMax musi być zainstalowany na poziomej drewnianej platformie lub poziomym fundamencie betonowym o wymiarze zewn˜trznym 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(RO) Duramax trebuie instalat pe o fundație Duramax, platformă de lemn de nivel sau fundație de beton, care are o dimensiune exterioară de 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(BG) Duramax трябва да се монтира на основата на Duramax, дървена платформа на нивото или на бетонна основа, който има външно измерение 
        98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
(T ) urama , bir urama  vak ı, d z ah ap plat orm veya d z bir beton temel zerine kurulmalıdır,dı  çapı 98 1/4” x 67”(2497mm x 1703mm).
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F11B      (x2)

F10B

F11B

S1

EN

FR

DE

ES

PT

NL

CS

SK

SL

HR

HU

SV

IT

PL

RO

BG

TR

       Tw o people needed.

       Deu x  personnes nécessaires.

       Z w ei Leu te b rau ch ten 
       Dos personas q u e se necesitan.

       Paredes e Colu nas

       Panelen en stij len

       Tw o people needed.

        Tw o people needed.

       Tw o people needed.

       Tw o people needed.

       Deu x  personnes nécessaires.

       Z w ei Leu te b rau ch ten 
       Dos personas q u e se necesitan.

       Paredes e Colu nas

       Panelen en stij len

       Tw o people needed.

        Tw o people needed.

F10B                    2

F11B                    2

F12B                   2

F13B                   3

VFA15                    4

S1                    22
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S1      (x6)F12B      (x2)
VFA15     (x2)

VFA15     (x2)

F12B

F12B

F11B

F10B

F12B

F11B

F10B

F12B
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F12B

F12B

F11B

F11B

VFA15

VFA15

S1

S1

1&2

F11B

F10B

F10B

F12B

VFA15

S1

2

F10B

F12B

VFA15S1

1

1&2
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        A rmazó n de la b ase
        Base de armaçã o
        Basis f rame

EN

FR

DE

ES

PT

NL

        Z ákladní  kostra
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Parts needed
Pièces nécessaires 
Benötigte Teile 
Piezas necesitadas
Peças Necessárias
Onderdelen nodig

EN

FR

DE

ES

PT

NL

Potřebné součástí
Potrebné časti
Dele, ki jih boste potrebovali 
Dijelovi potreban
Szükséges részek
Delar som behövs

CS

SK

SL

HR

HU

SV

Parti occorrenti 
Niezbędne elementy
Elementele componente necesare 
Необходими части

erekli parçalar

IT

PL

RO

BG

TR

All parts are clearly marked and care should be taken to use the correct one

Toutes les pièces sont clairement marquées et il faut veiller à utiliser la bonne.

Alle Teile sind deutlich gekennzeichnet und es sollte darauf geachtet werden, das richtige zu verwenden.

Todas las partes están claramente marcadas y se debe tener cuidado al usar la correcta.

Todas as peças estão claramente marcadas e deve-se tomar cuidado para usar a correta.

EN

FR

DE

ES

PT

Alle onderdelen zijn duidelijk gemarkeerd en er moet voor worden gezorgd dat de juiste wordt gebruikt.

Všechny č sti jsou jasně označeny a je třeba db t na to, aby byly použity ty spr vné.

Všetky časti s  zreteľne označené a je potrebné dbať na spr vne použitie.

Vsi deli so jasno označeni in paziti je treba uporabiti pravega.

Svi su dijelovi jasno označeni i treba paziti na upotrebu ispravnog.

Minden alkatrészt egyértelműen jelölnek, és ügyeljen a helyes alkatrészek használatára.

Alla delar är tydligt märkta och man bör vara noga med att använda rätt.

Tutte le parti sono chiaramente contrassegnate e occorre usare cautela per utilizzare quella corretta.

Wszystkie części są wyraźnie oznaczone i należy zachować ostrożność, aby użyć właściwej.

Toate părțile sunt clar marcate și trebuie să aveți grijă să o utilizați pe cea corectă.

Всички части са ясно маркирани и трябва да се внимава да се използва правилната.

T m parçalar açıkça i aretlenmi tir ve do ru parçayı kullanmaya zen g sterilmelidir.

IT

PL

RO

BG

TR

NL

CS

SK

SL

HR

HU

SV

Roof Structure Pre Assembly
Pré assemblage de la structure du toit 

ormontage der Dachkonstruktion 
Premontaje de estructura de techo
Pré montagem da estrutura do telhado
Dakconstructie Pre montage
Předmontáž střešní konstrukce
Predmontáž strešnej konštrukcie
Pred montažo strešne konstrukcije
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Pred montaža krovne konstrukcije
Tetőszerkezet előszerelése
Takkonstruktion förmontering
Pre assemblaggio della struttura del tetto

stępny montaż konstrukcji dachu
Preasamblare a structurii acoperișului
Предварите ен монта  на окривна 
конструкция
Çatı Yapısı n Montajı
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VRL01       2

VRL02         2

VRL03            4

VRL04           4

VRA05              1

VJA01                    2

RJ                    4

S1                    32
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VRL01  (x1)

VRL02  (x1)
VJA01 (x1)
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        Assemblage De La Structure Avant Du Toit 
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        Estructura de Asamblea de techo rontal
        Armação da Estrutura do Telhado rontal
        oorste dakconstructie montage kit
        Montážní souprava přední střešní konstrukce
        Montáž konštrukcie prednej strechy
        Sestavni Del Prednje Strešne Konstrukcije
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        Prednja sklopa krovne konstrukcije
        Első tetőszerkezet szerelvény
        rammonterad takkonstruktion
        Assemblea anteriore tetto della struttura 
        Monta  konstrukcji dachu przedniego
        rontul șarpanta Adunarea 
        Предна окривна конструкция събрание
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A

VRL02

VRL01

S1

VJA01

VRL02

VRL01
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2
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S1 (x4)
VRL03  (x2)

VRL04  (x2)

S1 (x8)VRA05   (x1)

S1
VRL02

VRL01

VRL03

VRL03

VRL04

VRL04

VRL01

VRL02

VRA05

S1
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5

S1 (x2)RJ (x2)

        ack Roof Strcture Assembly
        Assemblage De La Structure Arriere Du Toit 
        intere Dachkonstruktion Montage 
        Estructura de montaje de techo trasera
        Armação da Estrutura do Telhado Traseiro
        Achter dakconstructie montage kit
        Montážní souprava zadní střešní konstrukce
        adné strešné konštrukcie Montáž
        Sestavni Del  adnje Strešne Konstrukcije
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        Sastavni dio krovne strukture
        issza Tetőszerkezet szerelvény
        akre takkonstruktion
       Assemblea Struttura posteriore del tetto 
        Monta  tylnej konstrukcji dachu
        Structura de asamblare napoi acoperiș 
        труктура събрание братно Покрив
        Arka Çatı Yapısı Komplesi
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S1 (x4)
VRL01  (x1)

VRL02  (x1)
VJA01 (x1)

1&2

VRL01

VRL02

RJ

RJ

1 2

RJ
RJ

VRL02

VRL02

S1

S1

VJA01

VRL02

VRL01

VRL01

VRL02
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6

7

S1 (x8)
VRL03  (x2)

VRL04  (x2)

1&2

1 2
RJ

S1

RJ

RJ

VRL02

VRL02

RJ

S1

S1 (x2)RJ (x2)

S1 VRL02

VRL02

VRL01

VRL01

VRL03

VRL03

VRL04

VRL04
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CCQ1                    4

CDLA1                    1

CDRA1                   1

CMA1                    4

VCB01                   2

VCF01                   2

VCB03                   1

VCB04                   1

VCL01                   2

CCF                   4         

CMF                   1

FSPA1                     2

SP1                     6

SPAW1                     1

S1                  39

S2                    5
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        Delar som behövs

CS

SK

SL

HR

HU

SV

        Parti occorrenti 
        Niezbędne elementy
        Elementele componente necesare 
        Необходими части
        Gerekli parçalar

IT

PL

RO

BG

TR

4

        alls  Columns
        Murs et colonnes 
        nde und S ulen 
        Las paredes  las Columnas 
        Paredes e Colunas
        Panelen en stij len
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        di a kolumny
        Steny a st py
        Stene in stebri 
        idovi i Kolumne
        Falak és oszlopok
        ggar  Kolumner
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        Pareti &  Colonne 
        ciany  Kolumya
        Pere i i st lpi 
        тени  о они
        Duvarlar  S tunlar 
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One shatter proof window panel (SPAW1  ) included. This can be used in any of the wall positions.

Un panneau de fenêtre incassable (SPAW1  ) inclus.Ceci peut être utilisé dans toutes les positions de mur.

Ein bruchsicheres Fenster (SPAW1  ) enthalten.Dies kann in jeder der Wandpositionen verwendet werden.

Un  panel de la ventana irrompible (SPAW1  ) incluido.Esto se zpuede utilizar en culquiera de las posiciones de la pared.

Painel da janela da prova de um fragmentos (SPAW1  ) incluído. Isso pode ser usado em qualquer uma das posições da parede.

Eén splintervrij vensterpaneel (SPAW1 ) inbegrepen. Dit kan in elk van de muurposities worden gebruikt.

Jeden okenní panel odolný proti rozbití (SPAW1 ). To lze použít v libovolné zdi.

Jeden okenný panel s ochranou proti rozbitiu (SPAW1 ). Môžete ho použiť v ľubovoľnej stene.

Vključena je ena razbita steklena plošča (SPAW1 ). To lahko uporabite v katerem koli položaju stene.

Uključeno je i jedno protuprovalno staklo (SPAW1 ). To se može koristiti na bilo kojem mjestu zida.

Egy törésbiztos ablakpanel (SPAW1 ). Ezt bármilyen falpozícióban lehet használni.

En spjällsäkerhetsfönster (SPAW1  ) ingår. Detta kan användas i någon av väggpositionerna.

Un pannelli per finestre a prova di esplosione (SPAW1  ) inclusi. Questo può essere utilizzato in qualsiasi posizione del muro.

W zestawie jeden panel okienny odporny na rozbicia (SPAW1 ). Można go użyć w dowolnej pozycji na ścianie.

Sunt incluse un panouri de ferestre (SPAW1  ). Acest lucru poate fi folosit în orice poziție a peretelui.

Един панел с прозорци с вграден екран (SPAW1  ), включен в комплекта. Това може да се използва във всяка от стените.

Bir kırılmaz geçirmez pencere paneli (SPAW1 ) dahildir. Bu, duvar konumlarından herhangi birinde kullanılabilir.
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Column & Panel Assembly method

Colonne et méthode de montage panneau

Montageverfahren für Säulen und Paneele

Columna y el método de montaje de Panel

Método de montagem de colunas e painéis

Kolom en paneelmontage methode

Metoda sestavení sloupců a panelů

Metóda zhromažďovania stĺpcov a panelov

Metoda zbiranja stolpcev in plošč
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Metoda montaže stupaca i panela

Az oszlop és a panel összeszerelési módszere

Kolonn- och panelmonteringsmetod

Metodo di assemblaggio di colonne e pannelli

Metoda montażu kolumn i paneli

Coloana & metoda de asamblare panou

Метод за сглобяване на колони и панели

Sütun ve Panel Montaj yöntemi
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       Tw o people needed.

       Deu  personnes nécessaires

       ei Leute brauchten 
       Dos personas ue se necesitan

       Paredes e Colunas

       Panelen en stij len

       Tw o people needed.

        Tw o people needed.

       Tw o people needed.

       Tw o people needed.

       Deu  personnes nécessaires

       ei Leute brauchten 
       Dos personas ue se necesitan

       Paredes e Colunas

       Panelen en stij len

       Tw o people needed.

        Tw o people needed.

2

3

5 6

1

4

CLICK!

CLICK!
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Lock the panel into the column from top to bottom.

Verrouiller le panneau dans la colonne de haut en bas.

Verriegeln Sie das Panel von oben nach unten in die Säule.

Trabe el panel en la columna de arriba a abajo.

Método de montagem de colunas e painéis

Kolom en paneelmontage methode.

Metoda sestavení sloupců a panelů.

Metóda zhromažďovania stĺpcov a panelov.

Metoda zbiranja stolpcev in plošč.

Metoda montaže stupaca i panela.

Az oszlop és a panel összeszerelési módszere.

Kolonn- och panelmonteringsmetod.

Metodo di assemblaggio di colonne e pannelli.

Zablokuj panel w kolumnie od góry do dołu.

Coloana & metoda de asamblare panou.

Метод за сглобяване на колони и панели.

Sütun ve Panel Montaj yöntemi.

1

CCQ1   (x1)

2

CCQ1

VBB02

VBB01

3

CCQ1

VBB02

S1

CCQ1

C
C

Q
1

CCQ1

S1   (x2)

1

CCQ1

VBB01

VBB02

2&3
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2

3

CDRA1   (x1)
S1   (x2)

FSPA1     (x1)

1&2

VBB01

CCQ1

FSPA1

3&4

FSPA1

FSPA1

VBB01

2

3

1

CLICK!

S1

CDRA1
CDRA1

CDRA1

FSPA1FSPA1

FSPA1

1&2

3

FSPA1

VBB01

CDRA1

FSPA1

1 2

3 4

CLICK!

VBB01VBB01

CCQ1CCQ1

CCQ1
CCQ1

FSPA1 FSPA1

FSPA1FSPA1

C
D

R
A

1

C
D

R
A

1
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4

5

CCF    (x1)

CCQ1

CCF

S2    1

VCB01   (x1) S1    (x2)

S1

VCB01
CDRA1

S1

CCF

VCB01

   1

   2

S2    (x1)

FSPA1

FSPA1

CCF

1

CDRA1

VCB01

2

1

FSPA1
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6

7
S1      (x2)

VCL01   (x1)

CB4Q

B1RQ

S1

VCL01

VBB01

S1

CB4Q
CDRA

S1

VCL01
CDRA1

S1   1

    2

SP1      (x1)

   1

   3    4

   2

SP1

CCQ1

CLICK!

CMA1

S1

   5

SP1

CLICK!

CCQ1

CMA1

CMA1

SP1

SP1

SP1

VBB02

C
C

Q
1

C
C

Q
1

FSPA1
FSPA1

CMA1   (x1)

S1    (x2)

1

VCL01

2

VBB01

CDRA1

FSPA1

SP1

CMA1

VBB02
5

1&2

3&4

C
M

A
1

C
M

A
1
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8

9

VCF01   (x1) S1    (x2)

S1

VCF01

CCF

2

VCF01

S1

CMA1

3

VCF01

CCF

1

1&2

3

CMA1

VCF01

S1  (x2)
SPAW1   (x1)

4
S1

VBA02

CCQ1

2

VBA02

VBB02

CCQ1

CMA1

SP1

1

SPAW1

CCQ1

SPAW1

3

C
M

A
1

CCQ1 (x1)

CCQ1

2&4

1

3

VBB02

VBA02

SPAW1
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10

11

3

S2

CCQ1
CCF

2

S1

VCF01

CCF

1

CCQ1

CCF

VCF01

S1  (x1)CCF  (x1) S2  (x1)

CCF

CCQ1

VCF01

1,2&3

S1  (x2)

SP1   (x1) CMA1 (x1)

S1

SP1CMA1

2

VBA02

1

SP1

CCQ1

SPAW1

C
C

Q
1

SP1

VBA02

1

2

CMA1
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12

13

S1  (x2)
VCB04  (x1)

S2  (x1)

S1

VCB04

CCF

2

VCB04

CCF

1

CMA1
VCB04

CMF

3

S2

CMA1

CMF

4

VCB04

S1

CMF  (x1)

VCB04

CMF

CMA1 1&2

3&4

SP1   (x1) CMA1 (x1)

VCB03

S1

CMA1

CMA1

4

2

VCB03

CMF

3

S1

VCB03

CMF

SP1CMA1

1

S1

VBA03

VCB03 (x1) S1 (x4)

SP1

CMA1

VCB03

1

4

2&3

VBA03
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14

15

SP1   (x1)
S1 (x2)

1 2

3

CMA1

SP1

SP1

C
M

A
1

4
S1

VBB02

CCQ1

VBB02

VBA03

CCQ1

CCQ1

SP1

CCQ1  (x1)

SP1

CCQ1

1

3
CMA1

VBA03

VBB02
2&4

CCF (x1) S1 (x1)

3

S2

CCQ1
CCF

2

S1

VCB03

CCF

1

CCQ1

CCF

VCB03

S2  (x1)

CCQ1

1,2&3

VCB03



32

16

17

SP1   (x1)
S1 (x2)

CMA1  (x1)

SP1CMA1

S1

2

VBB02

1

SP1 SP1

CCQ1

C
C

Q
1

CMA1

SP1

2

1

VBB02

VCF01 (x1) S1 (x2)

S1

VCF01

CCF

2

VCF01

CCF

1

VCF01

S1

CMA1

3

3

1&2

VCF01

CMA1
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SP1   (x1)
S1 (x2)

CCQ1  (x1)

4S1

VBB04

CCQ1

2

VBB04

VBB02

CCQ1

3

SP1

CCQ1

1

CMA1

SP1

SP1

CCQ1

SP1

1

3

VBB02

VBB04
2&4

3

S2

CCQ1
CCF

2

S1

VCF01

CCF

1

CCQ1

CCF

VCF01

CCF (x1) S1 (x1) S2  (x1)

1,2&3

CCQ1

VCF01
CCF

C
M

A
1
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20
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CDLA1

VBB04

S1

3

2

CDLA1

FSPA1
1

1

FSPA1

C
C

Q
1

FSPA1   (x1)

S1 (x2)
CDLA1  (x1)

FSPA1

CDLA1

VBB04

2

1

3

VCB01 (x1)
S1 (x2)

S1

VCB01

CCF

2

VCB01

CCF

1

3

VCB01
CDLA1

S1

CDLA1

1&2

3

VCB01

C
D

LA
1

CCQ1

SP1
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22

VCL01 (x1)

S1 (x2)

1

VCL01

VBB04
S1

2

CDLA1
VCL01

S1
     61 1/4’’
 1556mm

CDRA1 CDLA1

2

1

VCB01

VCL01

CDLA1

CDRA1

VBB04

     
61 1 / 4

’’

 1556mm
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        Structure Du Toit  
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        Střešni konstrukce
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        Struktura dachu
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        Покривни конструкции
        Çatı yapıları 

IT

PL

RO

BG

TR

1
S1 (x4)FMC   (x4)

A                              1

B                              1

VRF05                     1

VRL05                      2

VRL08                    1

VRL09                    4

VRA19                    2

FDCL                    1

FDCR                    1

FCC                    4

FMC                    4

S1                           66

S2                             4

S7                           16

S1

FMC

2

CMA1

FMC

1

CMA1

CMA1 CMA1

CMA1

CMA1

1&2

C
M
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FCC

CCQ1

FCC

S1

CCQ1

1

2

CDLA1

FDCL

S1

CDRA1

FDCR

S1

   1

   2

S1 (x4)FCC   (x4)

S1 (x2)FDCR   (x1) FDCL   (x1)

CCQ1

CCQ1

CCQ1

CCQ1
1&2

1

CDRA1

CDLA1

2
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        Sklop krovne konstrukcije
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VRL01
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VRL04
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VRA05
VRA19

VJA01

VRL06

VRL07

VRL08
VRL05

VRL07

VRL06

VRL07

VRL06

VRA06

VRA06

VRF05

VRL02

VRL04

VRL04
VRA19

VRL01

VRL05

VRL09

VRL09

VRL09

VRL09

VRL03 VJA01



39

4

5

S1  (x2) S2  (x2)

S1  (x2) S2  (x2)

   4
S1

FDCL
VRL01

   3
S1FDCR

VRL02

VRL02RJ

FCC

   1
RJ

VRL02

   2

RJ

FCC

S2

   5

1,2&5

CDRA1

CDLA1

VRA05

VRL02

VRL01

3

4

S1

S1A

RJ

FCC

S2

   4   3

VRL02
RJ

FCC    1

RJ

VRL02

   2

VRL01
VRL02

FMC

S1

VRL01

VRL02

VRL04

VRL04

VRL03

1,2&4

B
3

3

S2

S2

S2

S2
S1

S1

A  (x1)

B  (x1)
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S1  (x4)

VRA06

VRA06

RJ

RJ
   1

2

S1

VRA06 (x2)

VRA06

VRA06

1&2

S1  (x2)

S1FMC

VRA06

VRA06

VRA06
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9

VRL03

VRF05

1

VRL03

VRF05

2

S1

3

S1
VRL03

VRF05

S1  (x8)VRF05  (x1)

1&2

VRF05

3

1

VRL03

S1

VRL06

VRL07

2

VRL07

VRL04

S1

3

VRL07

S1

VRA06

S1  (x20)
VRL06 (x2)
VRL07 (x2)

1

2

3

VRL06

VRL07

VRL06

VRL07

VRA06

VRA06

VRF05
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S1  (x8)VRL05  (x2)

1

S1
VRL04

VRL05

2

S1

VRL04

VRL05

1

2

VRL05

VRL05

S1  (x2) S7  (x4)
VRL06 (x1)
VRL07 (x1)

1

VRL07

VRL06

S7

VRF05

2

VRA06

VRL07
S1

S7

VRL07

VRL05

3

1

3

2

VRL06

VRL07

VRA06

VRA06
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Apply  silicone into the holes before inserting the pins (Silicone not included).

Appliquez de la silicone dans les trous avant d'insérer les broches (silikon nicht enthalten).

Anwenden Silikon in die Löcher vor dem Einsetzen der Stifte (Silikon nicht enthalten).

Aplicar silicona en los agujeros antes de insertar los pasadores (Silicona no incluido).

Aplique silicone nos orifícios antes de inserir os pinos (Silicone não incluído).

Breng siliconen aan in de gaten voordat u de pinnen inbrengt (siliconen niet inbegrepen).

Použijte silikon do otvorů před vložením kolíků (silikon není souč stí dod vky).

Silikón naneste do otvorov pred vložením kolíkov (silikón nie je s časťou dod vky).

Vstavite silikon v luknje, preden vstavite zatič (silikon ni priložen).

anesite silikon u rupe prije umetanja igle (Silikonski dio nije uključen).

A tűk behelyezése előtt szilikont kell behelyezni a lyukba (a szilikon nem tartozék).

Applicera silikon i hålen innan du sätter in stiften (Silikon ingår inte).

Applicare il silicone nei fori prima di inserire i perni (non in silicone).

Stosuje się silikon w otwory przed włożeniem szpilki (nie zawiera silikonu).

Aplicați siliconul în orificii înainte de a introduce știfturile (siliconul nu este inclus).

Нанесете силикон в дупките преди да поставите щифтовете (силикон не са включени).

Pimleri yerle tirmeden nce deli e silikon uygulayın (Silikon dahil de ildir).
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nsert roof plugs  into ascia Panel only as indicated      
se the same colour Plugs  Pins PP   P N   to  the Roof Panels  ascia Panels 
acia panel ith ventilation cover PL   PR  can be ed in the front or back of the shed

I n s é r e z  l e s  b o u c h o n s  d e  t o i t  d a n s  l e  p a n n e a u  F a s c i a  u n i q u e me n t  c o mme  i n d i q u é .
tilisez les m mes ches et broches de couleur (PP  et P N) pour xer les panneaux de toit et les panneaux de fa ade.

Le panneau de fa ade avec couvercle de ventilation ( PLB1 & P B1) peut tre xé  l avant ou  l arri re de la remise.

Dach opfen nur ie angegeben in das ascia Panel ein ecken
er enden Sie die gleichen Plugs  Pins PP   P N  zur efe igung der Dachverkleidungen und lenden
acia Panel mit el ftungsdeckel PL   PR  kann vorne oder hinten am Schuppen befe igt erden

nserte los enchufes del techo en el panel frontal solo como se indica.
tilice el mismo color Plugs & Pins (PP  & P N) para jar los paneles del techo y los paneles de la fascia.
l panel frontal con cubierta de ventilación ( PLB1 y P B1) puede jarse en la parte frontal o po erior del cobertizo.

nsira os plugues do teto no Painel de áscia somente conforme indicado
se a mesma cor Plugs  Pins PP   P N  para ar os Painéis de Teto e Painéis de áscia
 painel acia com tampa de ventilação PL  e PR  pode ser  ado na parte frontal ou traseira do galpão

Steek dakdoppen alleen in het ascia paneel zoals aangegeven.
ebruik dezelfde plugs & pinnen (PP  & pincode) om de dakenpanelen en fascia panelen te beve igen.
et acia paneel met ventilatiedeksel ( PLB1 & P B1) kan aan de voor  of achterkant van de schuur worden beve igd.

asu te řešní zátky do panelu ascia pouze podle pokyn
Použijte ejnou barvu Plug  Pins PP   P N  k upevn ní panel  řešních panel  a fasád
Panel čelního panelu s v tracím krytem PL  a PR  lze umí it na přední nebo zadní n  haly

Zasu te rešnú zásuvku do panelu ascia iba podľa pokynov.
Použ vajte rovnakú farbu Zá rčky a kol ky (PP  a P N) na upevnenie panelov rešných panelov a fasád.
Panel čelného panelu s ventilačným krytom ( PLB1 a P B1) je možné upevniť v prednej alebo zadnej ča i priehradky.

avite rešne čepe na ploščo ascia samo, kot je navedeno
porabite i e barvne vtičnice in zatiči PP  in P N , da popravite plošče plošč in plošč
asadna plošča s prezračevalnim pokrovom PL  in PR  lahko pritrdite na sprednji ali zadnji rani hleva

taknite krovne utičnice na ascia Panel samo kao što je navedeno.
ori ite i e boje tikači i igle (PP  & P N) kako bi e popravili ploče krovnih panela i fascije.
asada s poklopcem za ventilaciju ( PLB1 i P B1) može se po aviti na prednjoj ili ražnjoj rani prozora.

elyezze be a tetőcsatlakoz kat a ascia Panelbe, csak a jelzett m don
asználja ugyanazt a szín  dug kat és t ket PP  és P N  a tetőpanelek és a panelek rögzítéséhez

A szellőző burkolattal ellátott PL  és PR  paneleket a fészer el lső vagy háts  részén lehet rögzíteni

S tt in takpluggarna i ascia Panel enda  enligt anvisningarna.
Anv nd samma f rg Pluggar & Pins (PP  & P N) f r att xa takpaneler & ascia Panels.

asadpanel med ventilationslock ( PLB1 & P B1) kan f as p  framsidan eller baksidan av facket.

nserire i tappi per tetto nel pannello frontale solo come indicato
tilizzare lo esso colore Plug e pin PP  e P N  per ssare i pannelli del tetto e i pannelli della fascia

l pannello frontale con copertura di ventilazione PL  e PR  pu  essere  ssato nella parte anteriore o 
po eriore del capannone

Włóż kołki dachowe w panel konsoli tylko zgodnie z opisem.
żyj tego samego koloru Zatyczki i kołki (PP  i P N), aby przymocować panele dachowe i panele konsoli.

Panel acia z osłoną wentylacyjną ( PLB1 i P B1) można zamocować z przodu lub z tyłu szopy.

ntroduce i dopurile de acoperiș n panoul ascia numai dup  cum e e indicat
tiliza i aceleași culori Plug  Pin PP   P N  pentru a a Panourile de acoperiș și panourile ascia

Panoul frontal cu capac de ventila ie PL   PR  poate  at n partea din fa  sau din spate a magaziei

оставете покривните тапи в ascia Panel само, както е показано.
зползва те същите цветове Plugs & Pins (PP  & P N), за да фиксирате панелите на покрива и панелите.
анелът за фаски с вентилационен капак ( PLB1 & P B1) може да се фиксира в предната или задната част на 

бараката.

Tavan lerini sadece gö erildi i gibi n Panoya takın
Çatı Panelleri ve asya Panellerini sabitlemek için aynı renkte i  ve Pimler PP   P N  kullanın

avalandırmalı kapaklı PL   PR  ön panel panelin ön  veya arkasına sabitlenebilir
46
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DL                   1
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R                   1

S1                            4
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To ensure that your shed ithstands high inds, e recommend using this floor option
A  co n cr e t e  p a d  o r  l a r g e  si ze  co n cr e t e  p a t i o  st o n e  sq u a r e s i s r e co mme n d e d  f o r  su i t a b l e  f l o o r  b a se .  M a ke  su r e  i t  i s f i r m a n d  l e ve l  a n d  w i l l  a l l o w  d r a i n a g e  
a w a y f r o m t h e  si t e . M a ke  a  l e ve l  co n cr e t e  f o u n d a t i o n , t h a t  h a s a n  o u t si d e  d i me n si o n  o f  9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .  f o r  B a si c S h e d .

or a concrete pad base, prepare a level bed for a firm footing layer of crushed stone  The concrete pad should then be poured to a 
thickness of  inches mm  to  inches mm  Allo  to dry thoroughly for at least  hours Manufacturer is not responsible for the 
choice and construction of the foundation

EN

Pour vous assurer ue votre hangar résiste  des vents violents, nous avons recommandé d utiliser cette option de plancher
U n e  d a l l e  d e  b é t o n  o u  u n e  g r a n d e  t a i l l e  c o n cr è t e s d a l l e s d e  p a t i o  d e  e st  r e co mma n d é  p o u r  b a se  a p p r o p r i é e  a u  so l .  A ssu r e z- vo u s q u ' i l  e st  f e r me  e t  
n i ve a u  e t  p e r me t t r e  u n  b o n  d r a i n a g e  d u  si t e .  F a i r e  n i v e a u  f o n d a t i o n  e n  b é t o n ,  q u i  a  u n e  d i me n si o n  e xt é r i e u r e  d e  9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 
17 0 3 mm) . P o u r  h a n g e r  d e  b a se .
Pour une dalle en béton, préparer une couche de graviers de nive au  Le tampon de béton doit ensuite tre coulé sur une épaisseur de  
pouces  mm    pouces  mm  Laisser sécher compl tement pendant au moins  heures Le fabricant n est pas responsable du 
choi  et de la construction des fondations

FR

m sicherzustellen, dass hr Schuppen hohen inden standh lt, empfiehlt es sich, diese odenoption zu benutzen
E i n e  ko n kr e t e  A u f l a g e  o d e r  e i n e  g r o ß e  G r ö ß e  ko n kr e t e n  P a t i o  S t e i n  Q u a d r a t e  w i r d  e mp f o h l e n  f ü r  d i e  g e e i g n e t e  S t a n d r i n g .  S t e l l e n  S i e
si ch e r ,  e s i st  f e st  u n d  E b e n e  u n d  E n t w ä sse r u n g  vo n  d e r  W e b si t e  e r mö g l i ch t .  M a ch e n  S i e  e i n e  E b e n e  B e t o n f u n d a me n t ,  d i e  e i n e  e xt e r n e
D i me n si o n  vo n  9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) . .
f r eine konkrete Auflage hat base, einer soliden asis Schicht aus Schotter ein Niveau ett vorzubereiten  Die konkrete Auflage
sollte dann zu einer Dicke von  oll  mm  bis  oll  mm  gegossen erden  r ndlich mindestens  Stunden trocknen
lassen  ersteller ist nicht verant ortlich f r die Aus ahl und Konstruktion der Stiftung

DE

Para asegurarse de ue su cobertizo resiste vientos fuertes, se recomienda utilizar esta opci n baja
U n  co j í n  co n cr e t o  o  l o s cu a d r a d o s co n cr e t o s d e l  t a ma ñ o  g r a n d e  d e  u n a  p i e d r a  d e l  p a t i o  se  r e co mi e n d a n  p a r a  l a  b a se  co n ve n i e n t e  p a r a  e l  su e l o .  
A se g ú r e se  d e  q u e  se a  f i r me  y l l a n a  y q u e  p e r mi t a  d r e n a j e  l e j o s d e l  si t i o . H a ce r  u n a  f u n d a ci ó n  n i ve l  co n cr e t o  q u e  t i e n e  u n a  d i me n si ó n  f u e r a  d e  9 8  1/4”  x 
67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .  co b e r t i zo  p a r a  B á si co .
Para una base concreta del cojín, prepare una cama llana para una capa de pie firme de la piedra machacada  El cojín concreto se debe 
entonces verter a un grueso de  pulgadas mm  a  pulgadas mm  Permita secarse a fondo por lo menos  horas El fabricante no 
es responsable de la opci n y de la construcci n de la fundaci n

ES

Para garantir ue o seu galpão resiste a ventos fortes, recomendamos usar esta opção de andar
U m b l o co  d e  co n cr e t o  o u  u m q u a d r a d o s d e  p e d r a  d e  p á t i o  d e  co n cr e t o  d e  t a ma n h o  g r a n d e  é  r e co me n d a d o  p a r a  b a se  a p r o p r i a d o  d o
a sso a l h o .  C e r t i f i q u e - se  q u e  é  f i r me  e  n i ve l a d a  e  p e r mi t i r á  d r e n a g e m l o n g e  d o  l o ca l .  F a ze r  b a se  d e  u ma  f u n d a çã o  d e  co n cr e t o  n í ve l ,  q u e  t e m
u ma  d i me n sã o  e xt e r i o r  d e  9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .
Em um bloco de concreto, preparar uma cama de nível para uma camada firme de brita   base de concreto deve ser derramado emseguida 
a uma espessura de  polegadas mm ,  polegadas mm  Dei e para secar completamente pelo menos  horas  abricante não é 
responsável pela escolha e construção da undação

PT

m ervoor te zorgen dat u  schuur bestand is tegen hoge inden, raden ij u aan deze vloeroptie te gebruiken
E e n  co n cr e t e  p a d  o f  e e n  g r o o t  f o r ma a t  co n cr e t e  p a t i o  st e n e n  p l e i n e n  w o r d t  a a n b e vo l e n  vo o r  g e sch i kt  w o o r d  b a si s.  Z o r g  e r vo o r  d a t
h e t  i s st e vi g  e n  n i ve a u  e n  d r a i n a g e  za l  t o e st a a n  w e g  va n  d e  si t e .  E e n  n i ve a u  co n cr e t e  st i ch t i n g ,  d i e  e e n  e xt e r n e  d i me n si e  va n
9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .

or a concrete pad base, prepare a level bed for a firm footing layer of crushed stone  The concrete pad should then be poured to a 
thickness of  inches mm  to  inches mm  Allo  to dry thoroughly for at least  hours Manufacturer is not responsible for the 
choice and construction of the foundation

NL

Abyste zajistili, že váš haly odolává silnému v tru, doporučujeme použít tuto podlahu
Pro vhodnou podlahovou základnu se doporučuje betonová podložka nebo velké betonové terasové čtverce. jist te se, že je pevný a rovný a umožn  
odvodn n  od m sta. Vyrobte hladký betonový podklad, který má vn jš  rozm r  1 4  x (24 mm x 1 3mm). pro základn  shed.

 betonové podložky připravte rovnou l žko pro pevnou podkladovou vrstvu drceného kamene  etonová vložka by m la b t nalita do 
tlouš ky od  palc  do  palc   milimetr  Nechte d kladn  vyschnout po dobu nejmén   hodin  robce nezodpovídá za volbu a 
v stavbu nadace

CS
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Aby ste zabezpečili, že vaša haly odolá vysokému vetru, odpor čame použi  t to podlahov  možnos
Na vhodnú podlahovú základ u sa odporúča betónová podložka alebo veľké betónové terasové kamenné štvorce. istite sa, že je pevný a rovný a 
umožn  odvodnenie z miesta. Vytvorte základový betónový základ, ktorý má vonkajš  rozmer  1 4  x (24 mm x 1 3mm).pre základ u.
Pre bet nové podložky pripravte hladk  vrstvu pre pevn  základov  vrstvu drveného kame a  et nová podložka by mala by  potom naliata 
do hr bky  palce  mm  až  palcov  mm  Nechajte d kladne vysuši  aspo   hodín  robca nie je zodpovedn  za v ber a 
v stavbu nadácie

SK

Da bi zagotovili, da bo vaša hiša odtegnila visoke vetrove, smo priporočili, da uporabite to možnost
Za primerne talne podlage je priporočljiva betonska podloga ali betonski trgi z velikimi površinami. Prepričajte se, da je čvrsta in raven ter omogočila 
drenažo stran od mesta. zdelajte ravno betonsko podlago, ki ima zunanjo dimenzijo dimenzij  1 4  x (24 mm x 1 3mm). za Basic Shed.

a betonsko podlago pripravite ravno posteljo za trdno podlago iz drobljenega kamna  etonsko ploščo je treba nato vliti do debeline  
palcev  mm  do  palcev  mm  Pustite, da se temeljito posuši najmanj  ur  Proizvajalec ni odgovoren za izbiro in gradnjo temeljev

SL

Da bismo osigurali da vaš prolaz izdrži jak vjetar, preporučujemo da upotrijebite tu podu
Za pogodnu podnu bazu preporučuje se betonska podloga ili velike kamene ploče od betona. Pobrinite se da je čvrsta i razina i omogućit će odvod 
daleko od stranice. zradite temeljni betonski temelj koji ima vanjsku dimenziju od  1 4  x (24 mm x 1 3mm). za Basic Shed.

a betonsku podlogu, pripremite krevet na razini za čvrsto podnožje slomljenog kamena  etonsku podlogu treba zatim izliti na debljinu od 
 mm do  inča  stavite temeljito suhom najmanje  sati  Proizvo ač nije odgovoran za odabir i izgradnju zaklade

HR

Annak érdekében, hogy a fészer ellenálljon a magas szeleknek, javasoljuk, hogy használja ezt a padl t
Betonpárna vagy nagyméret  betonpadló k padok ajánlottak megfelel  padlóalapra. y z dj n meg arról, hogy szilárd és v zszintes, és lehet vé 
teszi a v zelvezetést távol a helysz nt l. Végezz nk el egy szintetikus alapot, amely  1 4  x (24 mm x 1 3mm). k ls  méretekkel rendelkezik a 
B a si c S h e d  s zá má r a .

etonpárnás aljzat esetén készítsen egy szintes ágyat egy szilárd alapoz rétegre  A betonpárnát ezután  mm es és  mm es 
vastagság ra kell önteni  Legalább  rán kereszt l hagyja alaposan száradni  A gyárt  nem vállal felelősséget az alapítvány 
kiválasztásához és megépítéséért

HU

 celu zape nienia, że szopy ytrzymuj  ysokie iatry, zalecamy skorzystanie z tej opcji pod ogi
Betonu pad lub duży rozmiar konkretne patio kamień kwadratów jest zalecane dla odpowiedniej bazy piętro. pewnij się, że to jest prosto i stabilnie i 
pozwoli drenaż witryny. Zrobić fundamencie betonowym poziom, który ma wymiar zewnętrzny  1 4  x (24 mm x 1 3mm)..
Do betonu pad podsta y, przygoto a  żko poziom dla firmy stopie arst ę t ucznia  etonu pad po inien by  następnie przele a
się do grubo ci  cali mm  do  cali mm  Pozosta i  do yschnięcia dok adnie na co najmniej  godzin  Producent nie jest
odpo iedzialny za yb r i budo ie fundament

PL

Pentru a v  asigura c  vaporul dvs  rezist  unor v nturi puternice, am recomandat s  folosi i aceast  op iune pentru podea
n tampon de beton sau o p trat  de piatr  din beton de dimensiuni mari este recomandat  pentru o baz  adecvat  pentru podea. Asigura i v  c  

este ferm i la nivel i va permite scurgerea departe de site. Asigura i o funda ie de beton de nivel, care are o dimensiune exterioar  de 
9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .  p e n t r u  S h e d  B a si c .
Pentru o baz  de baz  de beton, preg ti i un pat de nivel pentru un strat ferm de piatr  zdrobit  Pl cu a de beton trebuie apoi turnat  la o 
grosime de  inci  mm  p n  la  inci  mm  L sa i l s  se usuce bine timp de cel pu in  de ore  Produc torul nu este responsabil 
pentru alegerea și construirea funda iei

RO

а да сте си урни, че а ата барака и дър а високи ветрове, ре оръчваме да и о вате та и о ция а ода
а под одяща подова основа се препоръчва използването на бетонна подложка или големи бетонни квадратни плочки. верете се, че тя е 

здрава и равна и ще позволи дренаж далеч от мястото. Направете нивелирана бетонна основа, която има вън ен размер от 
 1 4  x (24 mm x 1 3mm).за основен навес.

а бетон основа на од о ка, од ответе ниво е о а твърда основа с о  от натро ен камък  ед това бетонната од о ка 
трябва да се и ива на дебе ина от  инча  мм  до  инча  мм  ставете да и съхне на ъ но а оне  часа  
Прои водите ят не носи от оворност а и бора и и ра дането на основата
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Sundu unuzdan y ksek r zgarlara dayanıklı olmasını sa lamak için bu zemin seçene ini kullanmanızı öneririz
ygun taban taban  i in beton bir yast k veya b y k boy bir beton bah e avlusu karosu nerilir. Sert ve sa lam oldu undan ve drenaj n yerinden 

uzakla mas na izin verece inden emin olun. Basic Shed i in d  boyut  1 4  x (24 mm x 1 3mm). olan d z bir beton temel olu turun.
eton pad taban için, ezilmi  ta tan sa lam bir taban tabakası için d z bir yatak hazırlayın  eton pedi daha sonra  inç mm  ila  inç 

mm  arasındaki bir kalınlı a dök lmelidir  En az  saat boyunca iyice kurumasına izin verin  retici, vakfın seçimi ve yapımı için 
sorumlu de ildir

TR

ör att s kerst lla att din skjul t l hög vind rekommenderar vi att du anv nder det h r golvalternativet
E n  b e t o n g ku d d e  e l l e r  e n  st o r  b e t o n g p l a t t f o r ms st e n p l a t t o r  r e ko mme n d e r a s f ö r  l ä mp l i g  g o l vyt a .  S e  t i l l  a t t  d e n  ä r  f a st  o ch  j ä mn  o ch  g ö r  d e t  mö j l i g t  a t t  
d r ä n e r a  b o r t  f r å n  p l a t se n .  G ö r  e n  j ä mn  b e t o n g f u n d a me n t ,  so m h a r  e n  yt t r e  d i me n si o n  a v 9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .  f ö r  B a si c S h e d .

ör en betongplatta bas, förbereda en niv  s ng för ett fast fotskikt av krossad sten  etongplattan ska sedan h llas till en tjocklek av  tum 
 mm  till  tum  mm  L t torka noggrant i minst  timmar  Tillverkaren ansvarar inte för valet och byggandet av stiftelsen

SV

Per garantire che il tuo capannone sopporta venti elevati, abbiamo consigliato di utilizzare uesta opzione a pavimento
S i  co n si g l i a  u n  t a p p e t i n o  i n  ca l ce st r u zzo  o  u n  q u a d r a t o  i n  p i e t r a  d i  ce me n t o  i n  g r a n d e  f o r ma t o  p e r  u n a  b a se  a d a t t a .  A ssi cu r a r si  ch e  si a  st a b i l e  e  
l i ve l l a t o  e  p e r me t t e r e b b e  d i  d r e n a r e  l o n t a n o  d a l  si t o .  R e a l i zza r e  u n a  b a se  d i  ca l ce st r u zzo  d i  l i ve l l o ,  ch e  h a  u n a  d i me n si o n e  e st e r n a  d i  
9 8  1/4”  x 67 ” ( 2 49 7 mm x 17 0 3 mm) .  p e r  B a si c S h e d .
Per una base di rilievo in calcestruzzo, preparare un letto a livello per un solido strato di pietra schiacciata  l tappetino di calcestruzzo deve 

uindi essere versato ad uno spessore da  mm a  centimetri  Lasciare asciugare accuratamente per almeno  ore  l produttore non 
 responsabile della scelta e della costruzione della fondazione

IT
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        Floor Options

        Option planch er 

          Bedenoptionen

          pci n de piso

          Opçõ es de piso

          Betonnen plaat
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        Možnosti podlahy

        Možnosti podlahové

        Možnosti tal

        Kat Mogu nosti

        Padl beállítások

        olvalternativ
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        pzioni del pavimento

        pcje pod ogo e

        p iuni de podea

        Подови о ции

           Y er Seçenekleri
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S2      (x16)F1      (x16)

F1

1

3

2

 6 mm

        Ply ood Not included

        Contrepla ué non inclus

          Sperrholz Nicht enthalten

          Contrachapado No incluido

          Contraplacado não incluído

          Multiple  niet inbegrepen
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        Překližka není součástí balení

        Preglejka nie je s čas ou balenia

        ezane plošče niso vključene

        perploča nije uključeno

        Rétegelt lemez nem tartozék

        Ply ood ing r ej

CS

SK

SL

HR

HU

SV

        Compensato non incluso  
        Sklejka nie liczone

        Placaj Nu este inclus

        ер ат не е вк чен

        Kontrplak dahil de ildir
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Place the Exterior Grade (CDX) - 3/4” (19mm)Weather proof Marine grade plywood on top of the foundation.

Placer le grade extérieur (CDX) -3/4 "(19mm) résistante aux intempéries de contreplaqué de qualité marine au-dessus         
de la fondation.

Legen Sie das wetterbeständige Marine Grade Sperrholz (CDX) -3/4”(19 mm) auf die Oberseite des Fundaments.

Coloque el grado exterior (CDX) -3/4 "(19 mm) resistente a la intemperie contrachapado marino de grado en la parte superior         
de la fundación.

Coloque o Exterior Grau (CDX) - 3/4 ”(19mm) Contraplacado marítimo à prova de intempéries no topo da fundação.

Place the Exterior Grade (CDX) - 3/4” (19mm)Weather proof Marine grade plywood on top of the foundation.

Umístěte vnější použití ( )  3  (1  mm), odoln  vůči povětrnostním vlivům mořské stupeň překližky na vrcholu z kladu.
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Helyezzük el a külső minőségű (CDX) - 3/4 "(19 mm) időj r s lló minőségű tengeri rétegelt lemezt az alapzat tetején.

Placera yttre graden (CDX) - 3/4 "(19mm) Vädret bevis Marine grade plywood ovanpå fundamentet.

Collocare il compensato di grado marino per esterni (CDX) - 3/4 "(19mm) sopra la fondazione.

Umieść wodoodporną sklejkę klasy morskiej (CDX) - 3/4 "(19 mm) odporną na warunki atmosferyczne na fundamencie         

Așezați placa de calitate exterioară (CDX) - placaj de calitate maritimă de 3/4 "(19mm) pe fundul fundației.

Поставете външния клас (CDX) - 3/4 "(19 мм) Влагоустойчив шперплат от морски клас върху основата.

ı  Tabanı ( )  3  (1 mm) ava artlarına dayanıklı eniz sını ı kontrplakı, temelin st ne yerle tirin.
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Umiestnite vonkajšie použitie ( )  3  (1  mm), odoln  voči poveternostným vplyvom morskej stupeň preglejky na vrchole z kladu.

Postavite Zunanjost razred (CDX) - 3/4 "(19mm) Vreme dokaz Marine stopnje vezan na vrhu temelja.

Postavite vanjsku površinu ( )  3  (1  mm) morsku ploču s obloženom vremenskom zaštitom na vrhu temelja.

1168 mm (46’’) 

1168 mm (46’’) 

1547 mm (61’’)



( E N )  C o n cr e t e
( F R )  B é t o n  
( D E )  B e t o n  
( E S )  H o r mi g ó n  
( P T )  C o n cr e t o  
( N L )  B e t o n
( C S )  B e t o n  
( S K )  B e t o n
( S L )  B e t o n  
( H R )  B e t o n  
( H U )  K o n kr é t
(SV) Betong
( T) alcestruzzo 
( P L )  B e t o n  
( R O )  B e t o n  
(B ) бетон
( T R )  B e t o n

( E N )  C o n cr e t e  t o  b e  f i l l e d  u p  t o  t h i s l e ve l
( F R )  B é t o n  à  r e mp l i r  à  ce  n i ve a u
( D E )  B e t o n ,  d e r  b i s zu  d i e se r  E b e n e  g e f ü l l t  w e r d e n  mu ss
( E S )  C o n cr e t o  p a r a  se r  l l e n a d o  h a st a  e st e  n i ve l
( P T )  C o n cr e t o  a  se r  p r e e n ch i d o  a t é  e st e  n í ve l
( N L )  B e t o n  d a t  t o t  d i t  n i ve a u  mo e t  w o r d e n  o p g e vu l d
( S) Beton, který se má naplnit do této úrovn
(S ) Betón, ktorý sa má naplniť do tejto úrovne
( S L )  B e t o n ,  ki  g a  j e  t r e b a  n a p o l n i t i  d o  t e  st o p n j e
( H R )  B e t o n  ko j i  t r e b a  p o p u n i t i  n a  o vu  r a zi n u
( H U )  B e t o n  ke l l  t ö l t e n i  e zt  a  szi n t e t
(SV) Betong fylls upp till denna niv
( T) alcestruzzo da riempire fino a uesto livello
(PL) Beton do wypełnienia do tego poziomu
( ) Beton care trebuie umplut p n  la acest nivel
(B ) етонът трябва да се запълни до това ниво
( T R )  B u  se vi ye ye  ka d a r  d o l d u r u l a ca k b e t o n
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        Concrete loor  Not included

        Plancher de béton non inclus

          etonboden Nicht enthalten

          Piso de concreto No incluido

          Piso de concreto não incluído

          etonnen vloer niet inbegrepen
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        etonová podlaha není součástí balení

        et nová podlaha nie je s čas ou balenia  

        etonska tla niso vključene

        etonski kat nije uključen

        etonpadl  nem tartozék

        etonggolv ing r ej
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        Pavimento in cemento non incluso

        Pod oga betono a nie liczone

        Podea din beton nu este inclus

        етонни одове не са вк чени

        eton emin dahil de ildir
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Apply silicone around the perimeter o  the base U  channel. Seal the corners, joints and base o  door column.                    
This is optional and should be done or heavy rain areas i  needed. 

Appli uez de la silicone sur le pourtour du canal de U  de la base. Scellez les coins, les joints et la base de la colonne de la 
porte.    ette étape est acultative et devrait se aire pour les zones de ortes pluies, si nécessaire. 

eben Sie Silikon um den Um ang des Basis U  anals. Verschlie en Sie die cken, ugen und die Basis der T rspalte.                                
ies ist optional und sollte r starke egenbereiche getan werden, wenn n tig.

Aplicar silicona alrededor del perímetro del canal U  de la base. Selle las es uinas, juntas y la base de la columna de la puerta.                      
sto es opcional y se debe hacer para zonas de uertes lluvias, si es necesario.

Apli ue silicone ao redor do perímetro da Base de anal U . sole os cantos, juntas e a base da coluna da porta.
sto é opcional e deve ser eito apenas em reas chuvosas, se necess rio.

Breng de silicone rond de omtrek van het kanaal de basis U . icht de hoeken,gewrichten en de basis van de deur kolom.                       
Dit is optioneel en moet gedaan worden voor zware regenval gebieden indien nodig.

Aplikujte silikon kolem obvodu z kladního U  kAn lu.Uzavřete rohy,spoje a z kladnu dveří sloupce.
Tato možnost je voliteln  a je jí potřeba v případě potřeby udělat v oblastech se silným větrem.

Použite silikón okolo obvodu z kladného kan lu U . Utesnite rohy, spoje a z kladňu dverného stĺpika.
Toto je voliteľné a malo by sa v prípade potreby urobiť pre silné dažďové oblasti.

anesite silikon okrog oboda podlage U  kanala. Zapečatite robove, sklepe in osnove vratnega stebra.
Je neobvezno, vendar je to priporočljivo storiti za področja z veliko padavinami in če je to potrebno. 

anesite silikon oko perimetra baznog U  kanala. Brtviti kutove, zglobove i podnožje stupova vrata.
vo je neobavezno i trebalo bi biti učinjeno za teške kiše ako je potrebno.

Szilikonot alkalmazzon az alap U  csatorna peremén. T mítse be az ajtóoszlop sarkait, csuklóit és alapj t.
z opcion lis, és sz kség esetén a nehéz esőter letekre is meg kell t rténnie.

Applicera silikon runt omkretsens U kanal. rsegla h rnen, lederna och basen av d rrkolonnen.
etta r val ritt och b r g ras r tunga regnomr den om det beh vs.

Applicare silicone attorno al perimetro del canale U  di base. Sigillare gli angoli, i giunti e la base della colonna della porta.
uesto  opzionale e dovrebbe essere atto per le zone di pioggia pesante, se necessario.

Zastosuj silikon wokół obwodu podstawowego kanału U . Uszczelnij rogi, złącza i podstawę kolumny drzwi.
Jest to opcjonalne i powinno być wykonane w przypadku intensywnych opadów deszczu w razie potrzeby.

Aplicați silicon în jurul perimetrului canalului de bază "U". Sigilați colțurile, mbinările și baza coloanei ușii.
Acest lucru este opțional și ar trebui făcut pentru zonele cu ploi abundente dacă este necesar.

Нанесете силикон около периметъра на базовия канал "U". Запечатайте ъглите, ставите и основата на колоната на вратите.
Това е по избор и трябва да се направи за тежки дъждове, ако е необходимо.

Baz U  kanalının çevresine silikon uygulayın. apı kolonunun k elerini, ba lantılarını ve tabanını kapatın.
Bu iste e ba lıdır ve gerekti inde iddetli ya mur alanları için yapılmalıdır.

1

2
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Apply silicon on the perimeter o  transparent sheet rom inside. This is optional and should be done or heavy rain area i  
needed. 

Appliquer de silicium sur le périmètre de la feuille transparente de l'intérieur. Cette étape est facultative et devrait se faire pour 
les zones de ortes pluies, si nécessaire. 

Geben Sie Silikon auf dem Umfang der transparenten Folie von innen. Dies ist optional und sollte für starke Regenbereiche getan 
werden, wenn n tig.

Aplicar silicio en el perímetro de la l mina transparente desde el interior. sto es opcional y se debe hacer para zonas de uertes 
lluvias, si es necesario.

Apli ue silicone no perímetrodas laminas transparentes no interior. sto é opcional e deve ser eito apenas em reas chuvosas, 
se necess rio. 

Van binnenuit breng de silicone aan de rand van transparante  vel. Dit is optioneel en moet gedaan worden voor zware regenval 
gebieden indien nodig. 

Aplikujte silikon po obvodu průhledné folie z vnitřní strany. Tato možnost je voliteln  a je jí potřeba v případě potřeby udělat v 
oblastech se silným větrem.

Aplikujte silikón na obvod priehľadného plechu zvn tra. Toto je voliteľné a malo by sa vykonať v prípade silného dažďa v prípade 
potreby.

anesite silikon na obod transparentne plošče od znotraj. Je neobvezno, vendar je to priporočljivo storiti za področja z veliko 
padavinami in če je to potrebno. 

anesite silicij na rubu prozirnog lima iznutra. vo je neobavezno i trebalo bi biti učinjeno za područje jakog kiše ako je 
potrebno.

A szilíciumot az tl tszó lap belsejéből kell elhelyezni. z opcion lis, és sz kség esetén nagy esőterületen kell elvégezni.

Applicera kisel p  omkretsen av transparent ark ini r n. etta r rivilligt och b r g ras r tungt regnomr de om det beh vs.

Applicare il silicone sul perimetro del foglio trasparente dall'interno. Questo è opzionale e dovrebbe essere fatto per la pioggia 
pesante se necessario.

Zastosuj krzem na obwodzie przezroczystego arkusza od środka. Jest to opcjonalne i powinno być wykonane w przypadku 
intensywnych opadów deszczu w razie potrzeby.

Aplicați siliciu pe perimetrul foliei transparente din interior. Acest lucru este opțional și ar trebui făcut pentru zona de ploi 
abundente dacă este necesar.

Нанесете силиций върху периметъра на прозрачния лист отвътре. Това е по избор и трябва да се направи за тежки дъждове, ако е 
необходимо.

çinden e a  tabakanın çevresine silikon uygulayın. Bu iste e ba lıdır ve gerekti inde iddetli ya mur için yapılmalıdır.

Silicone

SPAW1
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or heavy rain areas, you can fi  a weather strip at the bottom o  the door. This is optional and the part in not included.

Pour les zones de ortes pluies, vous pouvez fixer un coupe-froid au bas de la porte. Cette étape est facultative et la partie n'est 
pas incluse.   

r starke egenbereiche k nnen Sie einen ichtungsstrei en an der Unterseite der T r be estigen. ies ist optional und das Teil 
ist nicht enthalten. 

n las zonas de uertes lluvias, se puede fijar un burlete en la parte in erior de la puerta. sto es opcional y la pieza no est  
incluida.

Para reas chuvosas, voc  pode fi ar uma ita mperme vel na soleira da porta. sto é opcional e a parte n o é inclusa

Voor zware regengebieden,kunt een tochtstrip vastzetten aan de onderkant van de duer. it is optioneel en de onderdeel niet 
inbegrepen.

V oblastech se silným deštěm můžete upevnit povětrnostní p s v dolní č sti dveří.Tato možnost je voliteln  a č st se nezahrnuje.

Pre silné dažďové oblasti môžete v spodnej časti dvierok umiestniť p s. Toto je voliteľné a časť nie je zahrnut .

Za področja z veliko padavinami se lahko namesti tudi vremenski tesnilni trak, na spodnji del vrat. To je neobvezno in sestavni 
del ni priložen. 

Za područja s jakim kišama, možete pričvrstiti vremensku traku na dnu vrata. vo je neobavezno i dio koji nije uključen.

Nagy esőter letek esetén az ajtó alj n egy időj r si s vot r gzíthet. z opcion lis és a nem tartalmazza. 

r tunga regnomr den kan du  en v derremsa l ngst ner p  d rren. etta r val ritt och delen ing r ej.

Per le zone con piogge abbondanti,  possibile issare una ascia meteorologica nella parte in eriore della porta. uesto  
opzionale e la parte non è inclusa.

Zastosuj silikon wokół obwodu podstawowego kanału U . Uszczelnij rogi, złącza i podstawę kolumny drzwi.
Jest to opcjonalne i powinno być wykonane w przypadku intensywnych opadów deszczu w razie potrzeby.

Pentru zonele cu ploi abundente, puteți găsi o bandă de vreme în partea de jos a ușii. Acest lucru este opțional și partea nu este 
inclusă.

За тежки дъждовни зони можете да поставите лента за времето в долната част на вратата. Това е по избор и частта не е включена.

iddetli ya mur b lgeleri için, kapının altında bir hava eridi olu turabilirsiniz. Bu iste e ba lıdır ve dahil olmayan kısım.



60

        igh ind area installation instructions

        nstructions pour une installation dans des zones de vent violent

          Starke indbereiche nstallationsan eisungen

          nstrucciones de instalaci n de la zona con fuertes vientos

          nstruç es de nstalação para reas de entos ortes

           arde ind gebied installatie instructies

EN

FR

DE

ES

PT

NL

        nstalační souprava pro oblasti se siln m v trem

        e ké pokyny na inštaláciu vetra

        Navodila za montažo za območja z močnimi vetrovi

CS

SK

SL

        isoke instalacije za instalaciju vjetra

        Magas szélter leti szerelési tmutat

        nstallationsanvisningar för hög vindomr de

HR

HU

SV

        struzioni per l installazione dell area vento forte

        nstrukcja instalacji  obszarze ysokiego iatru

        nstruc iuni de instalare a zonelor eoliene

        исоки инструкции а инста иране на вятърна

        Y ksek r zgar alanı kurulum talimatları

IT

PL

RO

BG

TR

EN

FR

DE

ES

PT

NL

CS

SK

SL

HR

HU

SV

IT

PL

RO

BG

TR

To ensure that your shed withstands high winds, you will need the ollowing rein orcement. 

Pour tre s r ue votre abri supportera des vents violents, vous devrez vous é uiper des ren orts suivants 

Um sicherzustellen, dass hr Schuppen starken Wind standh lt, brauchen Sie die olgende Verst rkung.

Para asegurarse de ue su cubierta resiste a vientos uertes, se necesita el siguiente re uerzo.

Para garantir ue seu galp o resista a ventos ortes, voc  precisar  do seguinte re orço.

m ervoor te zorgen dat uw schuur bestand is tegen harde wind, hee t u de volgende versterking nodig.

Aby bylo zajištěno, že vaše bouda odol v  silnému větru, budete potřebovat n sledující vyztužení.

Aby ste zabezpečili, že vaša haly odol  vysokým vetrom, budete potrebovať nasledovné zosilnenie.

a bi zagotovili, da bo vaša hiša trajala z močnim vetrom, boste potrebovali naslednjo ojačitev.

a bi se osiguralo da vaš prolaz izdrži jak vjetar, trebat će vam sljedeće pojačanje.

Annak biztosít s ra, hogy a észer ellen lljon a magas szeleknek, a k vetkező megerősítésre lesz szüksége.

r att s kerst lla att dina skjul t l h ga vindar beh ver du ljande rst rkning.

Per garantire che il tuo capannone resista a orti venti, avrai bisogno del seguente rin orzo.

Aby upewnić się, że twoja szopa wytrzyma silne wiatry, będziesz potrzebować następującego wzmocnienia.

Pentru a vă asigura că vaporul dvs. rezistă la v nturi puternice, veți avea nevoie de armarea următoare.

За да сте сигурни, че вашата барака издържа високи ветрове, ще ви трябва следната подсилване.

ul b n z n y ksek r zgarlara dayanmasını sa lamak için, a a ıdaki takviyeye ihtiyacınız olacaktır.

S       Dia    mm           

        Parts needed Not included

        Pi ces nécessaires non inclus

          enötigte Teile Nicht enthalten

          Las partes necesitaron No incluido

          Peças Necessárias não incluído

          Onderdelen nodig niet inbegrepen
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        Potřebné součástí není součástí balení

        Potrebné časti nie je s čas ou balenia  

        Potrebni deli niso vključene

        Dijelovi potreban nije uključeno

        Szükséges részek nem tartozék

        Delar som behövs ing r ej
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        Parti occorrenti  non incluso

        Niezbędne elementy nie liczone

        Elementele componente necesare Nu este inclus

        Необходими части  не е вк чен

        Gerekli parçalar dahil de ildir
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To ensure that your shed will withstand high winds,you need to anchor on the concrete oundation.Align the shed, mark the 
concrete at the holes in the Foundation Profiles and drill concrete with suitable concrete bit to accept Dia 6mm wall plug.
(Follow the assembly step in page 52-54). 

Pour vous assurer ue votre hangar va résister au  vents violents, il allait ancrer sur le oundation.Align béton du hangar, 
marquer le béton au niveau des trous dans les profils de fondation et forage de béton avec foret à béton adapté à accepter 
diamètre prise murale de 6 mm.(Suivez l'étape d'assemblage en pages 52-54).

Um sicherzustellen, dass hr Schuppen starken Winden widerstehen kann, m ssen Sie au  dem Beton undament verankern. 
ichten Sie den Schuppen aus, markieren Sie den Beton an den chern in den undamentpro ilen und bohren Sie Beton mit 

geeignetem Betonst ck, um den  mm Wandd bel zu akzeptieren. ( olgen Sie dem Montageschritt au  Seite 2 ).

Para asegurarse de ue su nave puede soportar uertes vientos, lo necesario para anclar en el concreto oundation.Align el 
cobertizo, marcar el hormigón en los agujeros de los per iles de cimentación y per oración de hormigón con hormigón poco 
adecuada para aceptar el enchu e de pared de di metro  mm. (Sigue la etapa de montaje en la p gina 2 ).

Para garantir ue seu galp o ir  suportar ventos ortes, voc  precisa ancorar na undaç o de concreto.Alinhe o galp o, mar ue 
o concreto nos orifícios dos perfis de fundação e perfure o concreto com o bit de concreto adequado para aceitar o plugue de 
parede de di metro de  mm.(Siga o passo de montagem na p gina 2 )

m ervoor te zorgen dat uw schuur bestand is tegen harde wind, moet u op de betonnen undering steunen. ijn de schuur uit, 
markeer het beton op de gaten in de funderingsprofielen en boor beton met een geschikte betonstaal om de 6 mm-muurplug van 
Dia te bevestigen.(Volg de montagestap op pagina 52-54).

Aby bylo zajištěno, že vaše bouda odol  vysokým větr m, je třeba kotvíte na betonovém podkladu. Připojte kůlnu, vyznačte beton 
v dír ch v pro ilech z kladové vrstvy a vrt ním betonu vhodným betonovým břitem, abyste přijali z suvku se z suvkou ia mm.
(Postupujte podle kroku sestavení na straně 52-54).

Aby ste zabezpečili, že vaša budova bude odol vať vysokému vetru, musíte zakotviť na betónovom podklade. Pripevniť kôlnu, 
označiť betón v otvoroch z kladových pro ilov a vyvrt vať betón s vhodným betónovým bičom, aby ste prijímali n stenn  z tku 
Dia 6 mm.(Postupujte podľa kroku mont že na strane 2 ).

a bi zagotovili, da bo vaša hiša vzdržala visoke vetrove, morate sidrati na betonskem temelju. Potegnite vrelo, označite beton na 
luknjah v temeljnih pro ilih in izvrtajte beton z ustreznim betonom, da sprejmete vtičnico ia mm.
(Sledite korak montaže na strani 2 ).

ako bi se osiguralo da će vaš prolaz izdržati visoke vjetrove, morate se sidriti na betonskoj podlozi. Pričvrstite prolivenu ploču, 
označite beton na rupama u pro ilima podloge i izbušite beton s odgovarajućim betonskim zupčanjem da biste prihvatili zidni 
utikač ia  mm.(Slijedite korak montaže na stranici 2 ).

Annak érdekében, hogy a észer ellen lljon a magas szélnek, meg kell horgonni a beton alapon. Align a észer, jel li a beton az 
lyukak az alapítv ny pro ilok és rni beton meg elelő beton bit elfogadni Dia 6 mm-es fali dugó.
( vesse a szerelési lépést az 2 . oldalon).

r att s kerst lla att ditt skjul t l h ga vindar, m ste du ankre p  betong undamentet. Passa skuren, markera betongen i h len i 
sti tpro ilerna och borra betong med l mplig betongbit r att ta emot ia mm v ggkontakt.
( lj monteringssteget p  sidan 2 ).

Per garantire che il tuo capannone resista a orti venti,  necessario ancorare sulle ondamenta in calcestruzzo. Allineare il 
capannone, contrassegnare il cemento nei ori dei pro ili di ondazione e orare il calcestruzzo con una punta di cemento adatta 
per accettare il tappo a muro da 6 mm.(Seguire la fase di assemblaggio a pagina 52-54).

Aby upewnić si , e twoja buda wytrzyma silne wiatry, musisz zakotwiczyć na betonowym undamencie. Wyrównać bud , 
oznaczyć beton w otworach w pro ilach undamentowych i wywiercić beton za pomoc  odpowiedniego wiertła do betonu, aby 
zaakceptować korek cienny ia  mm. krok monta u na stronie 2 ).

Pentru a vă asigura că vaporul dvs. va rezista la v nturi puternice, trebuie să vă ancorați pe fundația de beton. Alignați șopronul, 
marcați betonul în găurile din Profilele de fundație și forați betonul cu un șurub de beton adecvat pentru a acționa fișa de perete 
Dia 6mm.(Urmați pașii de asamblare de la pagina 52-54).

За да сте сигурни, че вашата барака ще издържи на силни ветрове, трябва да закрепите на бетонната основа. Направете заграждението, 
маркирайте бетона в отворите в профилите на основата и пробийте бетон с подходящ бетон, за да приемете 6 мм стена.
(Следвайте стъпката за монтаж на стр. 52-54).

ul b n z n y ksek r zgara dayanaca ından emin olmak için, beton temel zerine demirlemeniz gerekir. emeyi hizalayın, 
Betonu Temel Pro illerdeki deliklerden i aretleyin ve ia mm duvar i ini kabul etmek için betonu uygun bir beton ile delin.
(Say a 2 teki montaj adımını izleyin).
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Attach each side panel (SP1  ,SPAW1  , SPA1  ) on the bottom to the Base U channel. Using a dia. 3mm (1 ) drill with a power 
drill, make two e ual distance holes on the Base U channel through the Side Panel. rive a sel  tapping screw(S ) through the 
Base U-channel to the Side Panel. Repeat this for every Side Panel. See blowup.

Attachez cha ue panneau latéral (SP1  ,SPAW1 , SPA1 ,) sur le bas des profilés U . En utilisant un foret de 3mm de dia. avec 
une perceuse électri ue, aites deu  trous   égale distance sur le profilé U ,  travers le Panneau atéral. n oncez une vis 
auto-fôrante(S4) à travers le profilé U  au Panneau Latéral. Répétez ceci pour chaque panneau latéral. Voir schéma ci-dessous.

Be estigen Sie jedes Seitenteil (SP1  ,SPAW1  , SPA1 ) au  dem Boden an der Basis des U anals. Mit einem 3mm (1  ) 
iameter Bohrer mit einer Bohrmaschine, machen Sie zwei cher im gleichen Abstand au  der Basis des U anals durch das 

Seitenteil. Geben Sie eine Blechschraube (S4) durch dem Basis U-Kanal in dem Seitenteil. Wiederholen Sie diesen Vorgang für 
jedes Seitenteil. Siehe Vergr erung.

ije cada panel lateral (SP1  ,SPAW1 , SPA1 ) en la parte in erior a la base U canal. Usando un día. 3 mm (1  ) per ore con un 
taladro eléctrico, hacer dos agujeros a la misma distancia de la Base del canal U  a través del panel lateral. ntroduzca un tornillo 
auto-roscante (S4) a través de la Base de canal U- del panel lateral. Repita esto para cada panel lateral.Ver ampliación.

Ane e cada painel lateral (SP1  , SPAW1  ,FSPA1 ) na parte in erior ao canal U base. Usando um dia. Broca de 3 mm (1  ) com 
uma uradeira elétrica, aça dois uros de igual dist ncia no canal U base através do painel lateral. onduza um para uso 
auto-roscante (S4) através do canal U base para o painel lateral. Repita isso para cada painel lateral. Veja a explosão.

Bevestig elk zijpaneel (SP1  , SPAW1  ,FSPA1 ) aan de onderkant aan het Base U kanaal. en dia gebruiken 3 mm (1  ) boor 
met een boormachine, maak twee gaten van gelijke a stand op het U kanaal van de basis via het zijpaneel. raai een 
zelftappende schroef (S4) door het basis U-kanaal naar het zijpaneel. Herhaal dit voor elk zijpaneel. Zie blowup.

Připojte každý boční panel (SP1  , SPAW1  ,FSPA1 ) na spodní straně z kladního U kan lu. Pomocí dia. Vrtačka 3 mm (1  ) s 
vrtacím vrtacím zařízením vytv ří dva rovných vzd leností otvorů na z kladním U kan lu přes boční panel. Projděte samočinný 
šroub (S4) přes kan l U z kladny k bočnímu panelu. pakujte to pro každý boční panel. Podívejte se na ouk ní.

Pripojte každý bočný panel (SP1  , SPAW1 ,FSPA1  ) na spodnej strane z kladňového U kan lu. Pomocou dia. Vŕtačka 3 mm 
(1  ) s výkonným vrt kom vytv ra dva  rovnakých vzdialeností otvorov na z kladnom U kan li cez bočný panel. Posuňte 
samočinn  skrutku (S ) cez z kladný U kan l na bočný panel. Zopakujte to pre každý bočný panel. Pozri kanie.

Vsako stransko ploščo (SP1  , SPAW1 ,FSPA1   ) pritrdite na dno na osnovni U kanal. Uporaba dia. 3mm (1  ) vrtanje z 
napravo za vrtanje, naredite dva odprtin za enako razdaljo na osnovnem U kanalu skozi stransko ploščo. Vozite 
samopropustni vijak (S ) skozi osnovni U kanal do bočne plošče. To ponovite za vsako stransko ploščo. lej blowup.

Pričvrstite svaku bočnu ploču (SP1  , SPAW1 , FSPA1    ) na dno na osnovni U kanal. orištenje dijaprojekcije. 3 mm (1  ) 
bušilica s bušilicom za snagu, postavite dva otvora na jednaku udaljenost na osnovnom U kanalu kroz bočnu ploču. Vozite 
vijak za samolijepljivanje (S ) kroz osnovni U kanal na bočnu ploču. Ponovite ovo za svaku bočnu ploču. Pogledajte blowup.

satlakoztassa az egyes oldalpaneleket (SP1  , SPAW1 , FSPA1  ) az alsó részhez az alap U csatorn hoz. ia. 3 mm es (1  ) 
rógépet róval, tegyen  kettő egyenlő t vols got az alap U csatorn n az oldallapon kereszt l. Vezessen egy ncsapot (S ) az 

alap U csatorn n kereszt l az oldalsó panelre. zt ismételje meg minden oldallaphoz. sd a j st.

st varje sidopanel (SP1  , SPAW1 , FSPA1  ) p  botten till bas U kanalen. Anv nda en bild 3 mm (1  ) borr med en kra tborr, 
g r tv  lika distansh l p  bas U kanalen genom sidopanelen. r en sj lvuttagsskruv (S ) genom bas U kanalen till 
sidopanelen. Upprepa detta r varje sidopanel. Se uppbl sning.

Attaccare ciascun pannello laterale (SP1  , SPAW1 , FSPA1  ) sul ondo al canale U di base. Utilizzando un dia. Trapano da 3mm 
(1  ) con trapano elettrico, realizzare ue ori di uguale distanza sul canale U di base attraverso il pannello laterale. uidare 
una vite autofilettante (S4) attraverso il canale U di base sul pannello laterale. Ripeti questo per ogni pannello laterale. Vedi 
l'ingrandimento.

Przymocuj każdy panel boczny (SP1  , SPAW1  , FSPA1  ) na spodzie do podstawowego kanału U. orzystanie z dia. Wiertło o 
średnicy 3 mm (1  cala) z wiertarką mechaniczną, wykonaj dwa równych otworów na podstawie w kanale U poprzez panel 
boczny. Wkręcić śrubę samogwintującą (S ) przez podstawowy kanał U do panelu bocznego. Powtórz to dla każdego panelu 
bocznego. Zobacz blowup.

Atașați iecare panou lateral (SP1  , SPAW1  , FSPA1   ) în partea inferioară către canalul de bază U. Folosind dia. Un burghiu de 
3 mm (1  ) cu un burghiu de oraj, ace Două găuri de distanță egale pe canalul U de bază prin panoul lateral. Acționați un șurub 
de autoapărare (S4) prin canalul de bază U spre panoul lateral. Repetați acest lucru pentru fiecare panou lateral. Vezi lovitura.

Прикрепете всеки страничен панел (SP1  , SPAW1  ,FSPA1  ) отдолу към основния U-канал. Използвайки диа. 3 мм (1  ) 
тренировка с мощност пробиване, направи две равни отвори дистанция на основния U-канал през страничния панел. Задвижете 
винт за самобръсначка (S4) през базовия U-канал към страничния панел. Повторете това за всеки страничен панел. Вижте издуването.

Alttaki her bir yan paneli (SP1  , SPAW1  ,FSPA1  ) Taban U kanalına takın. Bir dia kullanma 3 mm (1  ) matkapla delin, an 
Panelden Taban U kanalında iki e it mesa e deli i yapın. Taban U kanalından yan panele kendinden kılavuzlu bir vidayı (S ) 
s r n. er bir an Panel için bunu tekrarlayın. Patlama bakın.
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Attach each Side Panel (SP1  ,SPAW1  ,FSPA1  ) on top to the Roof Structure (VRL01, VRL02,VRA06). Using a dia. 3mm                       
(1/8”) drill with a power drill, make two equal distance holes on the Side Panel through the Roof Structure. Drive a self                     
tapping screw (S4) through the Side Panel to the Roof Structure. Repeat this for every Side Panel. See blowup.

Fixez chaque panneau latéral (SP1  ,SPAW1 ,FSPA1   ) au-dessus de la structure de toit (VRL01, VRL02,VRA06). Avec un 
foret de 3 mm (1/8’’) et une perceuse électrique, percez deux trous à égale distance sur le panneau latéral dans la structure de 
toit. Insérez une vis autotaraudeuse (S4) à travers le panneau latéral dans la structure de toit. Répétez cette opération avec 
chaque panneau latéral. Voir l’agrandissement.

Befestigen Sie jede Seitenwand (SP1 , SPAW1 ,FSPA1   ) oben an der Dachstruktur (VRL01, VRL02, VRA06). Mit einem dia. 3mm 
(1/8 ") bohren mit einer Bohrmaschine, machen Sie zwei Löcher mit gleichem Abstand auf der Seitenplatte durch die 
Dachkonstruktion. Fahren Sie eine selbstschneidende Schraube (S4) durch die Seitenwand zur Dachkonstruktion. Wiederholen 
Sie dies für jedes Side Panel. Siehe Vergrößerung.

Fije cada panel lateral (SP1  ,SPAW1  ,FSPA1     ) en la parte superior de la estructura del tejado (VRL01, VRL02,VRA06). Usando 
un día. 3 mm (1/8 ") perfore con un taladro eléctrico, hacer dos agujeros a la misma distancia en el panel lateral a 
través de la estructura del techo. Introduzca un tornillo auto-roscante (S4) a través del panel lateral a la estructura del techo. 
Repita esto para cada panel lateral. Ver ampliación.

Posicione cada painel lateral (SP1  ,SPAW1  ,FSPA1  ) na parte superior da estrutura de telhado (VRL01, VRL02,VRA06).  Usando 
uma furadeira 3mm (1/8”) de alto desempenho, fazer dois furos igual distância do painel lateral por meio da estrutura 
do telhado. Dirigir um parafuso auto escutas (S4) através do painel lateral para a estrutura do telhado. Repita o processo para 
cada painel lateral. Veja ampliar.

Bevestigt de zijpanelen (SP1  ,SPAW1   ,FSPA1   ) geplaatst aan de dakconstructie (VRL01, VRL02,VRA06). Met een diameter 
3mm(1/8") boor,maak met een boormachine twee soortgelijke gaatjes op de Basis "U" kanaal via het zijpaneel.Zet een 
zelftappende schroef (S4) door de Basis "U" kanaal om het zijpaneel te bevestigen.Herhaal dit voor elke zijpaneel.Zie blowup.

Připojte každý boční panel (SP1  ,SPAW1  ,FSPA1  ) na vrcholu na střešní konstrukci (V 1, V 2,V A ).Použitím prům. 3mm 
(1 ) vrt ku  s vrtačkou, udělat dvě stejné vzdálenosti děr na bočním panelu přes střešní konstrukci.Zavrtejte samořezný šroub 
(S4) přes postranním panelu na střešní konstrukci . Tento postup opakujte pro každý boční panel.Viz blowup.

Pripojte každý bočný panel (SP1  , SPAW1 ,FSPA1  ) hore na konštrukciu strechy (VRL01, VRL02,VRA06). Pomocou dia. Vŕtačka 3 
mm (1  ) s výkonným vrt kom vytv ra dva bočné otvory na bočnom paneli cez strešn  konštrukciu. Pohnite samořezn  skrutku 
(S ) cez bočný panel k strešnej konštrukcii. Zopakujte to pre každý bočný panel. Pozri kanie.

Pritrdite posamezni Stranski Panel (SP1  ,SPAW1  ,FSPA1  ) na vrhu na strešno konstrukcijo (VRL01, VRL02,VRA06). 
Z uporabo 3mm (1 ) vrtanja z vrtalnim strojem, narediti dve luknji enake razdalje na stranski plošči skozi strešno 
konstrukcijo. Pričvrstite samovrezni vijak (S ) skozi stranski plošči na strešno konstrukcijo. To ponovite za vsako stranico. 

glejte si povečavo.

Pričvrstite svaku bočnu ploču (SP1  , SPAW1  ,FSPA1   ) na vrh na krovnu strukturu (VRL01, VRL02,VRA06). Korištenje 
dijaprojekcije. zbušite 3 mm (1  inča) bušilicom za snagu i napravite dvije rupe za jednake udaljenosti na bočnoj ploči kroz 
krovnu strukturu. Vozite vijak za samolijepljivanje (S ) kroz bočnu ploču na krovnu strukturu. Ponovite ovo za svaku bočnu 
ploču. Pogledajte blowup.

Csatlakoztassa a tetőszerkezethez tartozó minden oldallapot (SP1  , SPAW1  ,FSPA1   ) tetejére (VRL01, VRL02,VRA06). 
ia. 3 mm es (1  ) rógépet róval, készítsen két egyenlő távolságot az oldallapon a tetőszerkezeten keresztül. Hajtsa be az 

önmetsző csavart (S4) az oldalsó panelen keresztül a tetőszerkezethez. zt ismételje meg minden oldallaphoz. sd a j st.

Fäst varje sidopanel (SP1  , SPAW1  ,FSPA1   ) ovanpå takkonstruktionen (VRL01, VRL02,VRA06). Använda en bild 
3 mm (1/8 ") borr med en kraftborr, gör två lika distanshål på sidopanelen genom takstrukturen. Kör en självuttagsskruv (S4) 
genom sidopanelen till takstrukturen. Upprepa detta för varje sidopanel. Se uppblåsning.

Attaccare ciascun pannello laterale (SP1  , SPAW1  ,FSPA1   ) in cima alla struttura del tetto (VRL01, VRL02,VRA06). 
Utilizzando un dia. Trapano da 3mm (1/8 ") con trapano elettrico, creare due fori uguali per la distanza sul pannello laterale 
attraverso la struttura del tetto. Guidare una vite autofilettante (S4) attraverso il pannello laterale fino alla struttura del tetto. 
Ripeti questo per ogni pannello laterale. Vedi l'ingrandimento.

Przymocuj każdy panel boczny (SP1 , SPAW1 ,FSPA1  ) na wierzchu do konstrukcji dachu (VRL01, VRL02, VRA06). Korzystanie z 
dia. Wiertarka 3 mm (1/8 ") z wiertarką mechaniczną, wykonaj dwa równe otwory w panelu bocznym poprzez konstrukcję dachu. 
Wkręcić śrubę samogwintującą (S4) przez panel boczny do konstrukcji dachu. Powtórz to dla każdego panelu bocznego. Zobacz 
blowup.

Atașați fiecare panou lateral (SP1  , SPAW1  , FSPA1  ) deasupra structurii acoperișului (VRL01, VRL02,VRA06). Folosind 
dia. 3 mm (1/8 ") cu un burghiu de foraj, faceti doua gauri de distanta egale pe panoul lateral prin structura de acoperis. 
Conduceți un șurub de autoapăsare (S4) prin panoul lateral la structura acoperișului. Repetați acest lucru pentru fiecare panou 
lateral. Vezi lovitura.

Прикрепете всеки страничен панел (SP1  , SPAW1  ,FSPA1   ) нагоре към конструкцията на покрива (VRL01, VRL02,VRA06). 
Използвайки диа. 3 мм (1/8 ") тренировка с мощност пробиване, направи две равни отвори дистанция на страничния панел през 
покривната конструкция. Задвижете винт (S4) чрез страничния панел към конструкцията на покрива. Повторете това за всеки 
страничен панел. Вижте издуването.

Her bir Yan Paneli (SP1  , SPAW1  ,FSPA1   ) st n  atı apısına (VRL01, VRL02,VRA06) takın. Bir dia kullanma 
3 mm (1  ) matkapla delin, an Panelde atı apısı ile iki e it mesa e deli i yapın. an Panelden atı apısına bir kendinden 
kılavuzlu vida (S ) s r n. er bir an Panel için bunu tekrarlayın. Patlama bakın.a
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         Important W arranty  Inf ormation
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          Inf ormació n importante sob re la garantí a

          ImportantesInf ormaçõ es de Garantia
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        D ležité informace o záruce
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        Inf ormazioni importanti su lla garanzia
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The 'DURAMAX' shed has been tested and passed high wind loads in a controlled laboratory environment when installed with 
the high wind installation guidelines. Natural high wind areas create wind at unpredictable speeds that are very difficult to 
capture accurately by location. As such we cannot guarantee the performance of the shed in these extreme situations

Le hangar ' DURAMAX ' a été testé et passé des charges de vent élevées dans un environnement de laboratoire contrôlé 
lorsqu'il est installé avec les directives d'installation de haute vent . Naturelles, les zones de vents forts créent vent à des 
vitesses imprévisibles qui sont très difficiles à saisir avec précision par emplacement . En tant que tel , nous ne pouvons pas 
garantir la performance de la foule dans ces situations.

Das "DURAMAX" -Haus wurde getestet und hat hohe Windlasten in einer kontrollierten Laborumgebung bestanden, wenn es 
mit den Richtlinien für hohe Windinstallationen installiert wurde. Natürliche Starkwindgebiete erzeugen Wind mit 
unvorhersehbaren Geschwindigkeiten, die aufgrund des Standorts nur schwer erfasst werden können. Daher können wir die 
Leistung des Schuppens in diesen extremen Situationen nicht garantieren.

El cobertizo ' DURAMAX ' ha sido probado y aprobado cargas de viento en un entorno controlado de laboratorio cuando se 
instala con las pautas de instalación de vientos fuertes . Espacios naturales de vientos crean viento a velocidades 
impredecibles que son muy difíciles de capturar con precisión la ubicación. Como tal , no podemos garantizar el 
funcionamiento de la nave en.

O galpão 'DURAMAX' foi testado e passou por altas cargas de vento em um ambiente de laboratório controlado quando 
instalado com as diretrizes de instalaç o de alta energia eólica. As reas naturais de ventos ortes criam vento a velocidades 
imprevisíveis ue s o muito di íceis de capturar com precis o por localizaç o. omo tal, n o podemos garantir o 
desempenho do galp o nessas situaç es e tremas

Het 'DURAMAX'-schuurtje is getest en heeft hoge windbelastingen doorstaan in een gecontroleerde laboratoriumomgeving, 
indien geïnstalleerd met de richtlijnen voor hoge winden. Natuurlijke windrijke gebieden creëren wind met onvoorspelbare 
snelheden die zeer moeilijk nauwkeurig op locatie kunnen worden vastgelegd. Als zodanig kunnen we de prestaties van de 
schuur in deze extreme situaties niet garanderen

Ústředna U AMA  byla testov na a prošla vysokým zatížením větrem v kontrolovaném laboratorním prostředí, když byla 
instalována s pokyny pro větrnou instalaci. Přirozené větrné plochy vytvářejí vítr při nepředvídatelných rychlostech, které je 
velmi obtížné přesně zachytit podle místa. Jako takové nemůžeme zaručit výkon haly v těchto extrémních situacích

chadl  U AMA  boli testované a prešli vysokou z ťažou vetra v kontrolovanom laboratórnom prostredí, keď s  
inštalované so smernicami pre vysoký vietor. Prirodzené oblasti s vysokým vetrom vytv raj  vietor pri nepredvídateľných 
rýchlostiach, ktoré sa veľmi ťažko zachytia presne podľa miesta. Ako taký nemôžeme zaručiť výkonnosť kôlne v týchto 
extrémnych situáciách

Preskus U AMA  je bil preizkušen in prešel velike obremenitve vetra v nadzorovanem laboratorijskem okolju, če je bil 
nameščen s smernicami za visoko vetrove. aravni viri vetra ustvarijo veter ob nepredvidljivih hitrostih, ki jih je zelo težko 
natančno zajemati glede na lokacijo. ot taka ne moremo zagotoviti učinkovitosti skladišča v teh skrajnih razmerah

Prostor U AMA  je testiran i prošao velike opterećenja vjetrom u kontroliranom laboratorijskom okruženju kada je 
instaliran s visokim smjernicama za instalaciju vjetra. Prirodni visoki vjetrojevi stvaraju vjetar na nepredvidljivim brzinama 
koje su vrlo teško točno snimiti po lokaciji. ao takav ne možemo jamčiti izvedbu prolivenih u ovim ekstremnim situacijama

A DURAMAX fészerét ellenőrzött laboratóriumi környezetben tesztelték, és nagy szélterhelést vezettek be, amikor a nagy 
szélcsapási irányelvekkel telepítették. A természeti nagy szélterületek olyan kiszámíthatatlan sebességű szélsebességet 
hoznak létre, amelyet nagyon nehéz rögzíteni helyesen a helyszínen. Így nem garantálhatjuk a fészer teljesítményét ebben a 
szélsőséges helyzetben

DURAMAX-skjulet har testats och passerat höga vindbelastningar i en kontrollerad laboratoriemiljö när den installeras med 
riktlinjerna för hög vindkraft. Naturliga höga vindområden skapar vind med oförutsägbara hastigheter som är mycket svåra 
att fånga noggrant på plats. Som sådan kan vi inte garantera skurets prestanda i dessa extrema situationer

Il capannone 'DURAMAX' è stato testato e ha superato carichi di vento elevato in un ambiente di laboratorio controllato 
quando installato con le linee guida per l'installazione del vento forte. Le aree naturali del vento forte creano vento a velocità 
imprevedibili che sono molto difficili da catturare con precisione in base alla posizione. Pertanto non possiamo garantire le 
prestazioni del capannone in queste situazioni estreme
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RO

PL

BG

TR

Szopa U AMA  została przetestowana i przeszła duże obciążenia wiatrem w kontrolowanym środowisku         
laboratoryjnym, gdy zainstalowano ją zgodnie z wytycznymi dotyczącymi instalacji wiatrowej. Naturalne obszary o dużym 
natężeniu wiatru wytwarzają wiatr o nieprzewidywalnych prędkościach, które są bardzo trudne do uchwycenia dokładnie 
według lokalizacji. W związku z tym nie możemy zagwarantować wykonania szopy w tych ekstremalnych sytuacjach.

Dulapul "DURAMAX" a fost testat și a fost încărcat cu încărcături puternice de vânt într-un mediu de laborator controlat atunci 
când este instalat cu instrucțiunile de instalare a vântului. Zonele naturale cu vânt puternic creează vânt la viteze 
imprevizibile, care sunt foarte greu de capturat cu precizie în funcție de locație. Ca atare, nu putem garanta performanța 
magazinului în aceste situații extreme

Тръбопроводът "DURAMAX" е тестван и преминава в силно натоварване от вятър в контролирана лабораторна среда, когато е 
инсталиран с насоките за вятърна инсталация. Природните високи ветрови зони създават вятър при непредсказуеми скорости, 
които са много трудни за улавяне по точно местоположение. Като такива не можем да гарантираме изпълнението на навеса в тези 
крайни ситуации

U AMA  d k m , y ksek r zgar tesisatı kurallarına g re kuruldu unda kontroll  bir laboratuar ortamında y ksek r zgar 
y klerini test etti ve geçti. o al y ksek r zg rlı b lgeler, konuma g re hassas bir ekilde yakalanması çok zor olan, 

ng r lemeyen hızlarda r zgar yaratır. Bu nedenle, bu ola an st  durumlarda kul benin per ormansını garanti edemeyiz.

“For dismantling the Shed, Customer has to follow instructions manual in reverse direction.”EN

“ Pour le démantèlement du hangar, client doit suivre le manuel d'instructions dans le sens inverse.”FR

In Gebieten mit starken Schneefällen oder starkem Wind empfehlen wir das nachstehende Zubehör.DE

“Para el desmantelamiento de la nave, cliente tiene que seguir instrucciones en sentido contrario”.ES

Para desmontar o galp o, cliente tem de seguir o manual de instruç es em sentido reverso .PT

“Voor de ontmanteling van de schuur, klant heeft te volgen instructiehandleiding in omgekeerde 
richting.”

NL

Pro demont ž přístřešku musí zákazník postupovat podle pokynů v opačném směru.'CS

Pri demont ži prístrešku musí z kazník postupovať podľa pokynov v opačnom smere.SK

Za demontažo skladišča mora naročnik slediti priročniku v obratni smeri.SL

 Za demontažu zida, korisnik mora slijediti priručnike za upute u obrnutom smjeru .HR

 'A fészer lebontásához az Ügyfélnek vissza kell követnie az utasításokat.'HU

'För att demontera Shed måste kunden följa instruktionsboken i omvänd riktning.'.SV

'Per lo smontaggio del capannone, il cliente deve seguire manualmente le istruzioni in senso 
inverso'..

IT

do demontażu szopy, należy postępować zgodnie z instrukcją obsługi w odwrotnym kierunkuPL

'Pentru dezmembrarea Shedului, Clientul trebuie să urmeze manualul de instrucțiuni în sens invers.'RO

'За демонтиране на навеса клиентът трябва да следва инструкциите в наръчник в обратна посока.'BG

Shed in s k lmesi için, M teri y nergeleri ters y nde takip etmelidir.TR
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These accessories are required in case of heavy snow or high wind areas.
Please choose relevant accessories according to your needs.

EN

Ces accessoires sont exigés en cas de zones de la neige forte ou du vent fort.
Veuillez choisir les accessoires appropriés selon vos besoins.

FR

In Gebieten mit starken Schneefällen oder starkem Wind empfehlen wir das nachstehende Zubehör.DE

Estos accesorios son requeridas en caso de fuertes nevadas o zonas de alto viento.
Por favor, elija los accesorios pertinentes de acuerdo a sus necesidades.

ES

Estes acessórios são necessários em áreas de vento forte e/ou neve.
Por favor, escolha os acessórios pertinentes de acordo com suas necessidades.

PT

 Deze accessoires zijn nodig in geval van hevige sneeuw val of gebieden waar het hard waait.
Gebruik de accessoires die u nodig heeft.

NL

Tyto doplňky se vyžadují v místech s velkým množstvím sněhu či silným větrem.
Zvolte si prosím příslušné doplňky podle vašich potřeb.

CS

Toto príslušenstvo sa vyžaduje v prípadoch ťažkého a veľkého množstva snehu alebo silného 
vetra. Vyberte si relevantné príslušenstvo na základe vašich potrieb.

SK

Ta dodatna oprema se uporablja v primeru velike količine zapadlega snega ali če lopa stoji na 
zelo vetrovnem območju. zberite ustrezno opremo glede na to, kaj dejansko potrebujete.

SL

vi dodaci su potrebni u slučaju teškog snijega ili jak vjetar regija. Molimo odaberite relevantne 
dodatne opreme prema vašim potrebama.

HR

Ezekre a tartozékokra sűrű havazás esetén vagy erősen szeles területeken van szükség. Kérjük, 
igénye szerint válasszon a megfelelő tartozékok közül.

HU

Dessa accessoarer behövs vid tung snö eller i områden med hård vind.
Var god välj relevanta accessoarer efter behov.

SV

Questi accessori sono importante in caso di neve o aree soggette a forti venti. Per favore, scegli 
questi accessori in base ai tuoi bisogni.

IT

Akcesoria te są wymagane w przypadku terenów, na których zdarzają się duże opady śniegu lub 
silnewiatry.Wybierz odpowiednie akcesoria w zależności od potrzeb.

PL

Aceste accesorii sunt necesare în cazul în cazul în care apar depuneri masive de zăpadă sau în 
zonele în care bate vânt puternic. Vă rugăm alegeţi accesorii potrivite nevoilor dumneavoastră.

RO

Тези аксесоари се изискват в случай на тежък сняг или при райони със силен вятър. Моля подберете съответните 
аксесоари според нуждите.

BG

Bu aksesuarlar yo un kar ya ı ı ya da kuvvetli r zgar alan b lgelerde gereklidir. t en 
ihtiyaçlarınıza uygun gerekli aksesuarları seçiniz.

TR

1 2 3

        A DDITIONA L A CCESSORIES A VA ILA BLE
        ( Not inclu ded)
        A CCESSOIRES A DDITIONNELS DISPONIBLES
        ( non inclu s)
        W EITERES Z UBEHöR
        ( Nich t enth alten)
        A CCESORIOS A DICIONA LES DISPONIBLES
        ( no inclu ida)
        A CESSó RIOS A DICIONA IS DISPONí VEIS
        ( nã o inclu í do)
        EX TRA  A CCESOIRES A A NW EZ IG.
        ( niet inb egrepen)
        M N  DAL  D PL KY
        není součástí balení
        D ST PN  D DAT N  PR SL ENST
        nie je s čas ou balenia
        RA P L L A D DATNA PREMA
        niso vključene

EN

FR

DE

ES

PT

NL

CS

SK

SL

        D DATN  PR RAM  RASP L
        nije uključeno
        T  ME S R L AT  TART K K
        nem tartozék
        YTTERL ARE T LL N L A ACCESS ARER
        ( ingå r ej )
        A CCESSORI SUPPLEM ENTA RI DISPONIBILI
        ( non inclu so)
        D ST PNE D DATK E AKCES R A
        ( nie w liczone)
        A CCESORIILE SUPLIM ENTA RE DISPONIBILE
        ( Nu  este inclu s)
        П Н Н  Н Н  
        не е вк чен
        EK A KSESUA RLA R M EVCUTTUR
        dahil de ildir

HR

HU

SV

IT

PL

RO

BG

TR



69

       A NCHOR KIT ( Soil)
       KIT D' A NCRE ( Sol)
        A NKER- KIT ( Boden)
       K T DE ANCLA E Suelo
        KIT DE A POIO ( Solo)
        A NKER GEREEDSCHA P ( b odem)
        K TE N  S PRA A lína
        K T AC E PR SL ENST  zem
        SIDRNA  OPREM A  ( zemlj a)

EN

FR

DE

ES

PT

NL

CS

SK

SL

        SIDRO KOM PLET ( tla)
        R T  ELS EREL S Talaj
       RANKR N S K T ord
       KIT DI A NCORA GGIO ( Su olo)
       Z ESTA W  DO M OCOW A NIA  ( Gru nt)
       SET DE A NCORA RE ( Î N SOL)
       П  Н  Почва
       EKLEMLEME K T  Toprak

HR

HU

SV

IT

PL

RO

BG

TR

1

Wire rope with twist augers for sheds installed with found ation (Wood / Metal) on soil.
For heavy wind area.

EN

Fil de fer avec des foreuses de torsion pour des hangars i nstallés avec la base
(en métal / en bois) sur le sol. Pour la zone du vent fort.

FR

Seil mit Erdbohrer bei einem Unterbau (Holz / Metal) auf dem Boden.
Für Gebiete mit starkem Wind.

DE

 De cable metálico con barrenas helicoidales para cobertizo s instalados con la fundación
(Metal y madera) en el suelo. Para el área del fuerte viento.

ES

Cabo metálico com brocas para galpões instalados com base (Madeira/Metal) em solo.
Para áreas de vento forte.

PT

Bedrading met kronkelige grondboren voor het schuurtje moe t met fundering worden geïnstalleerd
( hout/metaal) op bodem. Voor hevige wind gebieden.

NL

Drátěné lano se vrtáky pro kůlny postavené se základy (dřevo / kov) na hlíně. 
Pro místa se silným větrem.

CS

Drôtené lano s krútenými špirálovitými šnekmi pre hangáre nainštalované zo základom (drevo/kov) na 
zemi. Pre oblasť so silným vetrom.

SK

i na r  z eli im s edrom z enojno spiralo za lope name ene na temelju (les o ina) na zemlji  
Za zelo vetrovna območja.

SL

eli elo s o retati s rdlom za baca instaliran s temelja (Dr o  Metal) na tlu
Za teške vjetar području.

HR

Drótk tél spirálfúrókkal alappal rendelkez  kerti fészerekhez ( a  fém) talajon.
Erősen szeles területekre.

HU

Wirelås med tvistborr för skjul installerade med grund (trä / metall) på jord.
För områden med hård vind.

SV

Fune con trivella a spirale per capannoni installati con fondamenta (legno/metallo) sul suolo.
Per aree soggette a forte vento.

IT

Lina alowa ze świdrami dla magazynków montowanych na pod awie (Drewno etal) do gruntu.
Przeznaczony do użytkowania na obszarach występowania silnych wiatrów.

PL

abluri cu burghie r sucite pentru magaziile asamblate pe funda ie (Lemn  etal) n sol.
Pentru zonele în care bate vânt puternic.

RO

Стоманено въже с извити сонди за заслони, монтирани върху фундаменти (Дърво / Метал) върху почва.
За силно ветровита зона.

BG

emin (ta ta metal) topra  st ne elece  e ilde in a edilen bar na lar i in bur ulu mat ap e tel ip  
uvvetli r zgar alan yerler için.

TR
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       A NCHOR KIT ( Concrete)
       K T D ANCRE éton
        Verankeru ngsset ( Beton)
       K T DE ANCLA E hormig n
        KIT DE A POIO ( Concreto)
        A NKER GEREEDSCHA P (  Beton)
        K TE N  S PRA A eton
        K T AC E PR SL ENST  bet n
        SIDRNA  OPREM A  ( b eton)

EN

FR

DE

ES

PT

NL

CS

SK

SL

        SIDRO KOM PLET ( b eton)
        R T  ELS EREL S eton
       FÖ RA NKRINGS- KIT ( Betong)
       KIT DI A NCORA GGIO ( cemento)
       Z ESTA W  DO M OCOW A NIA  ( Beton)
       SET DE A CORA RE ( Beton)
       П  Н  етон
       EKLEMLEME K T  eton

HR

HU

SV

IT

PL

RO

BG

TR

2

Eye bolt with wire rope for sheds installed with foundatio n (Wood / Metal) on concrete.
For heavy wind area.

EN

OEil à queue filetée avec fil en fer pour des hangars install és avec la base (en métal / en bois) sur le béton. 
Pour la zone du vent fort.

FR

Ringschraube mit Seil für Gerätehäuser mit einem Unterbau (Holz / Metal) auf Beton.
Für Gebiete mit starkem Wind.

DE

Perno de Ojo con el cable de alambre para las vertientes i nstalado con la fundación
(Metal y madera) en el suelo. Para el área del fuerte viento.

ES

a il a com cabo de a o para alp es instalados com base ( Madeira Metal) em concreto
Para áreas de vento forte.

PT

Eyebolt met stalendraad voor schuurtje moet worden geïnsta lleerd met fundering ( hout/metaal) op beton.
 Voor hevige wind gebieden.

NL

Oka s drátěným lanem pro kůlny postavené se základy (dřevo / kov) na betonu. 
Pro místa se silným větrem.

CS

Šrob s okom s drôteným lanom pre hangáre nainštalované so základom (drevo/kov) na betóne.
 Pre oblasť so silným vetrom.

SK

esni ija  z i no r jo za lope name ene na temelju (les o ina) na betonu
Za zelo vetrovna območja.

SL

o i ija  i ane u adi za baca nstaller sa temelja (Dr o  Metal) na betonu
Za teške vjetar području.

HR

y r s csavar drótk téllel alappal rendelkez  kerti fészerekhez ( a  fém) betonon.
Erősen szeles területekre.

HU

Stagögla med wirelås för skjul som installerats med grund (Trä / Metall) på betong..
För områden med hård vind.

SV

Vite ad occhiello con fune per capannoni installati con fondamenta (legno/metallo) sul cemento.
Per aree soggette a forte vento.

IT

ruba z uchem z liną alową dla magazynków montowanych na pod awie (Drewno etal) do betonu.
Przeznaczony do użytkowania na obszarach występowania silnych wiatrów.

PL

urub cu ochi ata at la un cablu pentru magaziile asamblate pe funda ie (Lemn  etal) n beton.
Pentru zonele în care bate vânt puternic.

RO

Шарнирен болт със стоманено въже за заслони, инсталирани с фундамент (Дърво / Метал) върху бетон.
За силно ветровита зона.

BG

emin (ta ta metal) beton st ne elece  e ilde in a edilen bar na lar i in al al  ida e tel ip
uvvetli r zgar alan yerler için.

TR
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       SHELF KIT
       N K T D TA RE
        REGA L A USSTA TTUNG
       KIT ESTA NTE
        KIT DE PRA TELEIRA S
        PLA NK M ONTA GE KIT
        M NT N  S PRA A P L C
        DOPLNKOVÝ  KIT
        KOM PLET POLIC

EN

FR

DE

ES

PT

NL

CS

SK

SL

        K PAN E K T
        M N S T K T
        YLLA K T
        KIT M ENSOLA
        P KA K T
        SHELF KIT
        П  
        RA  K T  

HR

HU

SV

IT

PL

RO

BG

TR
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Easy mounting system on the middle column. 6 inch wide reinforced PVC shelf with end caps.EN

Facile système de montage sur la colonne du milieu. Étagère de 6 pouces de large en PVC renforcé avec des 
embouts.

FR

Leichte Montage des Systems auf der mittleren Spalte.6 Zoll breit verstärktes PVC Regal mit Endkappen.DE

Fácilsistema de montaje en la columnacentral. Estante de PVC reforzado con tapas de 6 pulgadas de ancho.ES

Sistema fácil de montagem a partir da coluna média.Prateleiras de largura de 6 polegadas com tampa.PT

Eenvoudige montage systeem op de middelste kolom.6 inch breed versterkt  PVC plank met eindkappen.NL

nadn  mont n  syst m na prostředním sloupci.6 palc  iro  yztu en  P  police s onco amiCS

ednoduc  mont  na strednom stĺpci   palco  iro  ystu en  poli a z P  s onco mi uz ermiSK

nosta na pritrdite  na srednji steber   pal ne iro o oja ane P  police s on nimi po ro iSL

ednosta an monta ni susta  na srednjem stupu   in a iro a armirana P  polica s za r nim apamaHR

Egyszerű szerelőrendszer a középső oszlopra. 6 hüvelykes széles, megerősített PVC polc, zárósapkával.HU

Lätt monteringssystem på mellanskolonnen. 6 tum bred förstärkt PVC-hylla med ändkapslar..SV

Facile sistema di montaggio sulla colonna centrale. Ripiano in PVC rinforzato largo 6 pollici con tappi terminali.IT

atwy system montażu na środ owej olumnie  zero a  calowa  wzmocniona p a z P  z zaślepkami.PL

Sistem de montare facil pe coloana din mijloc. Portofoliu din PVC armat de 6 inch, cu capace de capăt.RO

Лесна система за монтиране на средната колона. Широко подсилена PVC рафт от 6 инча с капачки.BG

rta olonda i olay montaj sistemi   apa lar  ile  in  eni li inde lendirilmi  P  rafTR
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